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AHHOTaNNA

Juctumiuna «HocTpaHHBIN A3bIK» BXOAUT B 00pa30BaTENIbHYIO NMPOTrpaMMy BBICHIETO
o0pa3oBaHusl — MpOrpaMMy CHEIHAIUTETa IO HAMPABICHHUIO MMOATOTOBKH/ CHEIHUATIBbHOCTH
38.05.02 «TamoxeHHOE JH€JI0» HampaBleHHOCTH/crienranu3anun  «lIpaBooxpaHuTenbHas
NesTeNbHOCTEY. JucuunnnHa peanusyercs kadempoi «Nely.

Juciunnvza HareneHa Ha pOpMHUpPOBaHUE Y BBITYCKHUKA CIEIYIOUINX KOMIETEHIIUMN:

YK-4 «CrnocobeH TpHUMEHSATh COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM
YuC€ HAa WHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), I aKaJeMHYeCKOro H Mpo¢eCCHOHATBHOTO
B3aUMOJICCTBUS»

ConepxaHve  AUCHUIUIMHBL ~ OXBAaThIBAET  KPYyr  BOINPOCOB,  CBSI3aHHBIX  C
COBepIICHCTBOBaHUEM opdorpaduieckoit, opPoIMUIEecKoid, TEKCHUECKON W TpaMMaTHYECKON
HOpPM M3y4aeMOIro HMHOCTPAHHOTO s3blKa B TIpeleiax MporpaMMHBIX TpeOoBaHUN U HX
MPaBUJILHBIM HCMOJIB30BAHMEM BO BCEX BHJIaX PEUEBOM KOMMYHHUKAIMH, MPEICTABICHHBIX B
Hay4yHOM cdepe YCTHOTO M MHCBMEHHOTO oO0mieHHs. CBS3aHHBIX CO 3HAHHUEM pa3rOBOPHOIO
AHTIIMHCKOTO sI3bIKa B chepe TaMOKEHHOTO Jelia, YTO TapaHTUPYEeT CICIHATUCTY TOHUMaHUE
AHTJIOSI3BIUHBIX JOKYMEHTOB. [loaTOMy mepBoe, 4TO HEOOXOAUMO - BIIaJIEHUE CHEIHaIbHBIMU
TEPMHHAMH. ITO TIOMOXKET U30€kKaTh OMMOOK M HETOYHOCTEH TIepeBOia, KOTOPhIE, B KOHEYHOM
cyeTre, MOTYT OOEpHYThCsl OONBIIMMH (DMHAHCOBBIMU TMOTEPSIMHU. 3HaHHE MPO(ECCHOHATHLHOU
TEPMUHOJIOTUM OKAXKET CHEIHUATUCTY HEOIICHUMYIO TIOMOIIhL B COCTaBJICHUU U BEJICHUU
JIOKYMEHTAllMU, TEepeBOJaX €€ C PYCCKOr0 Ha WHOCTPaHHBIH M HAa0OOPOT, B TEpENuCKe C
3apyOeKHBIMU KIIUEHTAMH.

[TomuMoO 3HaHUS CHEUUANBHON JIEKCHKH, MPO(eCcCCHOHATbHBIN HHOCTPAHHBIN S3BIK IS
9KOHOMHCTA O0O0SI3aTCIIFHO BKIFOYACT Pa3TOBOpPHBIC HAaBBIKM. OHM MPUTOIATCS TPH BEICHUU
MEPETOBOPOB C 3apyOEKHBIMU KOHTpPAreHTaMu; IJs OOIIEHUS C 3apyOeKHBIMH KOJIJIETaMHU.
HaBpiku yTeHUs1 HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX TOMOTYT B BOCHPHSTHH Pa3IMYHBIX JOKYMEHTOB,
YTeHUU TTPO(HeCcCUOHABHOM TUTEpaTyphl U Ap.

[IpenogaBanue AWCHMILIMHBI MpEeaycMaTpUBaeT Cieayiomme ¢GOpMbl OpTraHU3ANAN
y4eOHOro mpoiiecca: MpakTHUECKHUEe 3aHATHS, CAMOCTOSITeNIbHAsL paboTa 00y4Jaroerocs.

[IporpaMMoi AUCHUIUIMHBI MPETYCMOTPEHBI CIEAYIONINE BUIbI KOHTPOJIS: TEKYIIHI
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, TPOMEXKYTOUHAsl aTTecTanus B popMme 3auera (5 ceMecTp) U dK3aMeHa
(6 cemecTp).

OOmiasi TpyAO0€MKOCTh OCBOEHUS JHMCLUUIUIMHBI COCTAaBISIET 7 3a4eTHBIX €IUHHI], 252
yaca.

S3b1K 00y4YEHUS MO TUCITUTUINHE «PYCCKUID, QaHTTUNUCKUNY.




1. TlepeueHb mIaHUPYEMBIX PE3yJIbTATOB O0YUEHHUS MO TUCHUIUIMHE

1.1. Ilenu npenogaBaHus TUCUUTLTAHBI
OcHoBHasl 11e1b 00y4eHUsT HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPO(EeCcCHOHATBLHOrO OOLICHUS - pa3BUTHE Y
CTYJICHTOB MPAKTUYECKUX HABBIKOB MCIIOIH30BAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPO(EeCCHOHATEHOM
OOLICHUH, SI3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMM B Mpoduiupyromeid o61actu
CHEIUAJIBHOCTH.
Dta 1enp MpeanoiaraeT MoAroToBKY CTYJIEHTOB K OyayIieil mpodeccuoHaabHON eSTeIbHOCTH,
K BO3MOXHOCTH M HEOOXOJAMMOCTH 3HAKOMHUTBHCS C HOBBIMH TEXHOJOTHSIMHU, OTKPBITHUSMU,
TEHACHIMSIMH PA3BUTUM HAyKd, K YCTAHOBJICHHUIO KOHTAKTOB C 3apyO€KHBIMU MHapTHEPAMH.
OOydenue mnpodecCHOHATFHOMY OOIICHHIO HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE BKJIIOYAET CIEIYIOIINe
3a/1a4u:
- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOOIICHKH YPOBHS (DOPCHPOBAHHOCTH S3BIKOBOW W  PEUEBOM
KOMIIETEHIIMM B MNPO(PECCHOHATBHOW peud U pa3BUTHE MOTPEOHOCTH B  SA3BIKOBOM
caM000pa30BaHUH;
- o0y4eHHe YyCTHOMY PE3IOMUPOBAHUIO U KOMMEHTHUPOBAHHUIO MPOYUTAHHOTO TEKCTA; Pa3BUTHE
HaBBIKOB apTyYMEHTHUPOBAHUS CBOUX CYXICHMM TO OOCYXKIaeMOW TeMme; pa3BUTHE HABHIKOB
JTUCKYTHPOBAHUS MO MPOo(eCCHOHATBLHON TEMATHKE;
- o0ydeHHe BBIWICHCHUIO TMPOPECCHOHAIBHO 3HAYMMOW WH(GOpPMAIMM U3 TEKCTa MO
CIIELUAJIbHOCTH; Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOTO BBICTYIUIEHHS 1O TEMaTHKE, CBSI3aHHOW CO
CMIENUATILHOCTRIO; OOy4YeHHWE HamMCaHUIO pedepaToB, aHHOTAIMH K TEKCTYy, TE3UCOB
BBICTYIUICHHIA, JCIIOBBIX MHCEM;
- pa3BHUTHE HABHIKOB ayJIWPOBaHUS HHPOPMAIMOHHOTO TEKCTa IO CIEIHAIBHOCTH IIHPOKOTO
npoduns; odyuyeHue yMEeHUIO padoTaTh C Pa3HOTro pojaa (IMEKTPOHHBIMU M HEIIEKTPOHHBIMU)
WHOSI3BIYHBIMU HCTOYHUKAMH T10 CIIEIIUATIEHOCTH.
OcHoBHasl 11eTb Kypca — Hay4YUTh OYIyIIEro CreruaiucTa CBOO0IHO MOIh30BATHCS IUTEPATY PO
M0 CTEIMATHHOCTA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE W 3aJI0KUTh B X0J1¢ OOYYCHUSI YTCHUIO OCHOBBI JIJIS
repexo/ia K pa3BUTHIO HABBIKOB YCTHOM peuu MO CHEUaIbHOCTH.

Koneunast nenp oOyueHUss COCTOMT B (OPMUPOBAHWU KOMMYHHKATUBHOM KOMIETEHIIUH,
HEOOXOAMMOM ISl KBaTU(HUIIMPOBAHHOW HMH(GOPMAIIMOHHONH W TBOPYECKOW EATCIHLHOCTH B
pa3J'II/I‘-IHBIX C(i)ean n CI/ITyaI_[I/ISIX O6H_ICHI/I$[. KOMMYHI/IKaTI/IBHaH KOMIICTCHIIMA BKJIKOUYACT
KOMMYHUKATHBHBIC YMCHHS B TOBOPCHHH, ayJMPOBAaHUM, YTCHUHM U MHChME, a TAK)KE YMCHHE
COOTHOCHUTL S3BIKOBBIC Cpe}ICTBa C KOHerTHBIMI/I C(l)epaMI/I, CI/ITyaHI/ISIMH, YCJ'IOBI/UIMI/I nu
3aJa4aMy OOIEHHUS:

1) YMeHue 4uTath OpUrHHANIBHYIO JUTEpPaATypy MO CHEIUAIbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM
SI3bIKE, TMPEANOJararoiee OBJIAJIEHHEe TaKUMH TOJBHJIaMH YTEHHUs, Kak MPOCMOTPOBOE,
O3HAKOMUTEJIbHOE U H3y4Yarolllee, COBEpPUICHCTBOBAHWE HABHIKOB OEIJIOrO YTEHHS BCIYX U
OBICTpPOrO (YCKOPEHHOT0) UTEHUs MpOo cels, a TakKe UYTCHHs] C HCIOJIb30BAHHUEM CIIOBApS.
3penoe uTeHHe MpelycMaTpUBAET YMEHHE BBIUWICHSITh OTMOPHBIE CMBICIOBBIE OJIOKH, HAXOIUTh
JIOTUYECKHE CBSI3H.

2) YMmenne ohopMIISITh U3BICYEHHYIO0 HH(pOpMANUIO B YIOOHYIO Ul MPAKTHYECKOTO
MCTOJIB30BaHUS (OPMY B BHJIE MEPEBOJOB (YCTHBIX M MUCHBMEHHBIX) ¢ MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
pomHOW, aHHOTanMid, pedepatoB. I[Ipum >TOM mepeBox paccMmaTpuBaeTcss Kak Hambosee
3¢ ¢dexkTUBHBIE  crnoco®0  KOHTPOJIE ~ TOYHOCTH  noHuMmanuma. g  dopmupoBanus
npodeccHoHaTBHBIX HaBBIKOB nepeBoja HEo0X0ANMO 3HaHHE 0coOeHHOCTEH
(YHKIMOHMPOBAHUS HAYYHOTO CTHJIS B POJHOM M M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM S3BIKE, YMEHHUE
pa3nuyaTh  JIOCIOBHBIM, TIOCIIOBHBIH M aJCKBaTHBIH  IEPEeBOJ, HMETh  IOJHBIE,
CHUCTEMATH3UPOBAHHBIC 3HAHUS MO TpPaMMaTUKE POJHOTO M HMHOCTPAHHOTO S3BIKOB. llpm
0000IIEHNN ¥ CHCTEeMAaTH3alluy TOr0 FPaMMaTHYECKOT0 MaTepHaa, 3HaHuEe KOTOPOro 0COOCHHO
HEOOXOAMMO ISl YTeHHS, IEPeBOJa, AaHHOTHPOBAaHUS M pedepupoBaHuUs, INEPBOOUEPETHOE
BHUMaHHE JOJDKHO YJIENAThCS SBICHUSAM, IMPEJCTABISIONIMM OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIISA
M3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO S3bIKa, @ IMEHHO:



® CJIOKHBIM CMHTAKCUYCCKUM KOHCTPYKIHAM;

. 000poTaM Ha OCHOBE HEIMYHBIX (POPM TIIarona;

. CpPE/ICTBAM BBIPAXKECHUS MMOJIICKAIIETO M CKa3yeMOoro;

® MMaCCHUBHBIM KOHCTPYKIHUAM,

. COIO3HOMY U 0ECCOI3HOMY TOAYHHEHHIO;

* SIBJIEHUSIM SI3BIKOBOM SKOHOMHH U APYTrUM.

3) AHHOTHpOBaHHE U pedepupoBaHUE CHCHUATLHON JIMTEPaTyphl UCIONIB3YETCS Kak

MpHeM, MPETyCMATPUBAIOIINN YMEHHE ONPEIENIATh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOE SAPO, BBIACIATh
OCHOBHBIC MBICIIM ¥ (AKTBI, HCKIOYATh HM30BITOYHYI HWH(POPMALUIO, TPYIIHPOBATH U
OOBEAMHSITH BBIJICIICHHBIC TTOJIOXKEHUS IO MPUHIIMITY OONTHOCTH, BBIIESATH OOIIYIO MBICIH JJIs
MOJIOKCHHUH, OOBETUHCHHBIX B OJHY TPYIIy U T.I., YMCHHE COCTaBJATh IUIAH U KOHCIEKT K
MPOYUTAHHOMY, a TaKKe JOKJIaJ WU CcooOmeHue (MMCBbMEHHOE WM YCTHOE) 10 TeMe
WCCJICZIOBAHUS U B CBSI3U C BOIPOCAMH, PaCCMATPUBAEMBIMU B JIaHHOM Matepuane. [Ipu 3tom
OOy4JarOIIUiCs JOJDKEH BIJIAJICTh HABBIKAMU COCTABJICHHS ONKCATEIBLHOW W pedepaTuBHON
aHHOTAIMK, pedepaToB-KOHCIEKTOB, pedeparoB-pestoMe, 0030pHBIX pedepaToB, 3HATH U
MMOHMMATh MX CYIIHOCTh M Ha3HadeHue. [TuchMo paccmaTpuBaeTcs Kak CPEJICTBO aKTHBU3AINU
YCBOEGHHOTO SI3bIKOBOT'O MaTepHaa, T.e. Kak BCIIOMOTaTENbHOE CPECTBO.

4) YMenne Bectu Oeceny, AenaTh COOOIMIEHNS U JOKIAAbl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha
TEMBI, CBSI3aHHBIE CO CIIELUATBHOCTHIO, a TAK)KE HA OOIIECTBEHHO-MTOIMTUYECKHE, COITMAIbHBIE U
ObIToBbIE TeMbl. OCHOBHOE BHHUMaHHUE CIEAYeT YAENSATh YMEHHMIO CaMOCTOSITENIbHO CTPOMTH
€CTEeCTBEHHO-MOTUBHUPOBAHHBIE MOATOTOBICHHBIE U HEMOATOTOBJICHHBIE BBICKA3bIBAHUS B BUJIE
MOSCHEHUW, ONpEAECICHNUA, apryMEHTalllH, BBIBOJOB, OLIEHKH, BO3PaXX€HHI, CpPABHEHMIA,
MPOTUBOINOCTABIIEHU B JAHAJIOTMYECKOM M MOHoOJornuecko peun. Kpome Ttoro, cryaeHt
JOJDKEH IPOJEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE IICUXOJIOTMYECKHX, CTPAHOBEIYECKHX M COLMAIBHBIX
(hakTopoB, HEOOXOAUMBIX JIJIsl OCYIIECTBICHHUS YCTHOW MH(POPMAIITMOHHON 1eITeIHbHOCTH.

1.2. JlucuuminHa BXOAUT B COCTaB 00s3aTeNbHOM YacTH 00pa30BaTeIbHON MPOTpaMMBI
BhIcIIero obpasoBanus (nanee — OI1 BO).

1.3. IlepeudeHb MIaHUPYEMBIX PE3yIbTATOB OOYUEHHUS 1O AUCHMILIUHE, COOTHECEHHBIX C
IaHupyeMbIMu pesyibTaTtamu ocBoeHus Ol BO.

B pesynbrare m3ydeHus AUCHMILIMHBI OOydYarOIIMHCS AOKEH 00JanaTh CIeayHIUMU
KOMIIETEHIIUSIMU WM UX YacTAMHU. KOMIeTeHIIMN 1 MHIUKATOPBI UX JTOCTUKEHUSI IPUBEACHBI B
tabnuue 1.

Tabauna 1 — IlepeyeHb KOMIETEHIMI ¥ MHANKATOPOB UX JIOCTH)KEHUS

Kareropus
(rpyrmna) Kon u HanmeHoBaHMe Koxa u HanmeHoBaHNE HHIUKATOPA TOCTHKEHUS
Py KOMIIETECHIINH KOMIIETEHIINH
KOMIIETEHIIMH
VYK-4.3.1 3Hath npaBmiia 1 3aKOHOMEPHOCTH JINYHOU
VYK-4 Criocoben U JIEJIOBOM YCTHOU U MMCbMEHHOW KOMMYHHUKAIUU;
IPUMEHSTH COBPEMEHHbIE KOMMYHHKAaTUBHbIE TEXHOJIOIMH Ha
COBPEMEHHBIC PYCCKOM U MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX)
KOMMYHUKATUBHBIE YK-4.Y.1 yMeTs NpUMEHATh Ha MPAKTHUKE
TEXHOJIOTMH, B TOM TEXHOJIOTUM KOMMYHUKAIIUU U KOOTIEpALIUH JIIS
YHuBepcalbHbIE
YHclie Ha aKaJeMU4ecKoro v npohecCuOHaIBLHOTO
KOMIIETEHIINH N .
UHOCTPAaHHOM(BIX) B3aMMO/JICHCTBHS, B TOM uuciie B M(ppoBoii cpene,
A3bIKe(ax), A JUTSL IOCTUKEHUS TIOCTAaBJICHHBIX LieIei
aKaJeMU4ECKOro 1 YK-4.B.1 BnaaeTs HaBbIKAMU MEKINYHOCTHOTO
po(hecCHOHAIBHOTO | JIEJI0BOTO OOILEHUS Ha PyCCKOM U MHOCTPAHHOM(BIX )
B3aMMOJENCTBUSA A3bIKe(ax) ¢ IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX
TE€XHOJIOTHI U U(POBBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIIUU




2. Mecro aucuumuingel B cTpykType Ol

JlucuuminHa MOKeT 0a3upOBaTHCS HAa 3HAHUSX, PaHee MPUOOPETCHHBIX 00YJAIOIIUMUCS
MIPU U3YUYCHUH CIEAYIOIIUX TUCIUILINH:

— «Mudopmatukay.

3HaHuA, TIONyYeHHBbIE TPH HW3YYCHHHM MaTepuana JaHHOW JHUCUUIUIMHBI, UMEIOT Kak
CaMOCTOSITEIbHOE 3HAUYCHHE, TaK M UCTIOIB3YIOTCS MPU U3YUEHUHU APYTUX JUCIUTIINH:

— «MexyHapoIHOE TaMOKEHHOE IPaBoy,

— «MexyHapo/IHO€ KOMMEpPYECKOE IIPABOY,

— «MexnyHapoaHbIe IKOHOMUYECKUE OTHOLICHUS,

— «MexnyHapoaHbIe IEPETOBOPHI»

3. OOBeM U TPyIOEMKOCTh TUCITUTUIAHBI

JlanHabie 00 oOmeM oO0BeMe TUCIUILIIMHBI, TPYJAOEMKOCTH OTIEIbHBIX BUIOB y4eOHOMH
paboThI 110 AMCLUHUIUIMHE (U paclpeiesIeHUue 3TOM TPYL0EMKOCTH 110 CEMECTPaM) IPEACTABIECHbI B
Tabnuue 2.

Tabauua 2 — O6beM U TPYAOEMKOCTh TUCIMILIIHHEI

. TpynoemMKoCTh O ceMecTpam
Bun yuebHoli paboThl Bcero N5 NoG
1 2 3 4

Oowaa mpyooemkocms OUCUUNIUHBL, 7/952 3/108 4/144
3E/ (gac)
s HUx uacog npakmuyecKkou
n0020Mo6KuU
Ayoumopusie 3auamus, BCETo 4ac. 8 4 4
B TOM YHCIIE:

nekmu# (JI), (gac)

MPAaKTHYECKHE/CeMUHAPCKUE — 3aHATHUS 3 4 4

(I13), (gac)

naboparopublie padotsl (JIP), (dac)

KypcoBoil mpoekt (pabora) (KII, KP),

(dac)

9K3aMeH, (4Jac) 9
Camocmoamenvuas paboma, Bcero (4ac) 235 116 119
Buo npomesrcymounonn ammecmayuu:

3auer,

3auet, aud¢. 3ader, sSk3ameH (3auer, k3 3auer OK3.
Judod. 3a4, Ok3.) )

4. ConepxaHue JUCIUIUIMHBI
4.1. PacnpeneneHue TpyJOEMKOCTH JUCUUILIAHBI IO pa3fefiaM U BUJIAM 3aHATHH.
Pa3nensl, TeMbl AUCHUILTUHBI U UX TPYAOEMKOCTh MPUBEEHBI B TabmuIe 3.

Tabnuma 3 — Pa3nensl, TEMbI TUCIMIUIMHBI, KX TPYJI0EMKOCTh

Jlexum | [13 (C3)| JIP KII/KP

(uac) (dac) (gac) (uac) CP (gac)

Paznensl, TeMbI JUCITUATIIAHEI

Cemectp 5

Paznen 1

1.BBo1HO-KOppEKTUBHBIN Kypc. CeMbs.
2.MHO0XECTBEHHOE YUCJIO CYIIECTBUTEIbHBIX
3.CKJIOHEHHUE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX

4 ITagexx MEH CyIIECTBUTEIbHBIX
(mpUTSKATENBHBIN)

5.I'maron. Tunsl BompocoB

6.IlocTpoeHre BOPOCUTENBHBIX PEAJIOKEHUH,




MOPSAJIOK CJIOB

Paznen 2
1.BremHOCTH

2.ApTukiu (OmpeeeHHbIH )
3.ApTuKiH(HeonpeeIeHHBIH)
4.Cny4yau OTCYTCTBUSI QpTHKIIS

29

Pasnen 3

1.Pabounii neHs.

2 Yucnurensusle. OOIINE CBENEHUS
3. J1aThl

4 .1lopsiIKOBBIC YUCIUTEIbHbBIE

29

Pa3zgen 4

1. What is customs.
2.I'maronsl.

3.MojajbHbI€E IJ1aroJbl.
4.Cna0ble IIarosl.
5.CusbHBIE TI1arobl.
6.MojabpHbIC TIIArOJIbL,
7.HenpaBWIbHBIE IJ1ar0JIbl.

29

Hroro B cemectpe:

116

Cemectp 6

Pa3zgen 5

1.Macroeconomics

CrpanaTenbHbIi 3a510T.

2.00pa3oBaHue CTpaJaTEIHLHOTO 3a10Ta
3.YnorpebiieHne cTpagaTesIbHOTO 3aJI0Ta
4. npuHUTHB

29

Pa3zmen 6

1. On smuggling

2. IloBenuTenpHOE HAKJIIOHEHUE
3.MHOUHUTUBHBIC KOHCTPYKIIHH
4.Ilpennor

5.Hapeune

30

Paznen 7

1.The History of Russian Customs
2.BpemeHa u3bsIBUTEIBHOIO HAKIIOHEHUS
3.Hacrosiee Bpems

4. Ilpomeniiee BpeMs

5.bynyiee Bpemsi

30

Pa3znen 8

1. History of the UK Customs Service
2.Ilpuyactue

3.Ilpuuactue [

4 Ilpuuactue II.

5.1Ipomemniee BpemMs

30

Hroro B cemectpe:

119

Htoro

235

HpaKTI/I‘leCKaH IOATOTOBKA  3aKJIKOYaCTCA

0o0y4JalIMMHUCSA  ONpENENeHHBbIX  TPYAOBBIX

HpO(bCCCI/IOHaJ'IBHOI\/'I JACATCIIbHOCTBIO.

HETIOCPECACTBCHHOM
CBsI3aHHBIX

BBITIOJTHEHUH
Oynymiei




4.2. CopepxaHue pa3/ieyioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHATHI.
ConepxaHre pa3/ielioB U TeM JICKIIMOHHBIX 3aHITHI MTPUBEICHO B Ta0OIHIIC 4.

Tabnuia 4 — ConepxaHue pa3aesioB U TEM JEKIIMOHHOTO IIUKJIA

Howmep pa3znena

HaszBanue u conep:kanue pas3iesioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHATHI

VY4eOHbIM MJIaHOM HE NIPETyCMOTPEHO

4.3. Ilpaktuyeckue (ceMUHAPCKUE) 3aHATUS
TeMbl MpaKTUUECKUX 3aHATUN U UX TPYJAOEMKOCTb IPUBEACHBI B TAOIHIIE 5.

Tabnuna 5 — [IpakTuyeckue 3aHATHs U UX TPYJTOEMKOCTb

N3 Hux No
Ne | Tewmsl npaktuuecknx | @opmel npakTuueckux | TpyloOeMKOCTb, |MpPaKTHYECKOM |pa3zaerna
1/t 3aHSATUN 3aHATHHU (dac) MOJTOTOBKH, | JUCIIHII
(dac) JINHBI
Cemectp 5
1. My University 3HaHue ekcuku. UteHne 1 1.1
U TICPEBOJT TEKCTA.
becena no teme.
2. Customs Officer. 3Hanue neKcuKu. UteHune 1 1.2
U TIEPEBOJT TEKCTA.
becena no teme.
3. What is customs 3Hanue neKcuKu. YteHue 1 1.3
U TIEPEBOJT TEKCTA.
becena no teme.
4. On smuggling 3HaHue nekcuku. Utenne 1 1.4
Y TIEPEBOJT
Cemectp 6
5. | The  History of 3HaHUE JIEKCUKH. 1 1.5
RussianCustoms UreHne U TepeBoI
Tekcra. becena no
TeMe.
YnpaxHeHus.
6. History of the UK 3HaHUe IEKCUKH. 1 1.6
CustomsService YreHue U nepeBos
Tekcra. becena no
TeMe.
YnpaxHeHusl.
7. .History of the U.S. 3HaHue Jiekcuku. YreHue 1 1.7
Customs Service U TIEPEBO/JT TEKCTA.
becena no teme.
8. Customs Declaration | 3Hanue jiekcuky. YreHue 1 1.8
U MEPEeBOJT TEKCTA.
becena no teme.
Bcero 8
4.4. JlabopatopHble 3aHATHUS
Tembl 71a00paTOPHBIX 3aHATUN U UX TPYAOEMKOCTh IPUBEACHBI B TA0IHIIE 6.
Tabauna 6 — JlabopaTtopHble 3aHITHS U UX TPYJIOEMKOCTb
N3 aux Ne
Ne TpyaoeMKkocTs, o
i HanmenoBanue nabopaTtopHbIx padboT (uac) IIPAaKTUYECKOU | pa3zelia
TIOJIOTOBKH, | JTACITUII




‘ ‘ (4ac) ‘ JIHBI

VY4eOHbBIM MJIaHOM HE MIPETyCMOTPEHO

Bcero ‘ ‘ ‘

4.5. BPpITIOJIHEHHE KyPCOBOTO MPOEKTa/ KypCOBOW pabOThI
Y4eOHBIM IJIaHOM HE MPEIYCMOTPEHO

4.6. CamocrosTenbHas paboTa 00y4aroIXCs
Bupl caMocTosiTennbHOM pabOThI U €€ TPYI0EMKOCTh MPUBEICHBI B TabsuIIe 7.

Tabauua 7 — Buasl caMOCTOSTENIbHOW PabOTHI M €€ TPYI0EMKOCTh

. Bcero Cemectp 5 Cemectp 6
Bua camocrositeapHO# paboThl ’ P P

qac qac yac
1 2 3 4
N3ydeHue TeopeTuyecKkoro Marepuana 186 9 94

nucuuriuiel (TO)

Kypcosoe npoektupoanue (KII, KP)

Pacuetno-rpaduyeckue 3aganus (PI'3)

Boinonnenue pedepata (P)

[ToaroToBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 10 s 5
ycneBaemoctu (TKY)

Jomamnee 3ananue ([13)

KonTponbabie pabotsl 3a0uHuKOB (KP3) 25 12 13

[ToaroroBka K mpoOMeKyTOYHOU 14 7 7
atrectaruu (ITA)

Bcero: 235 116 119

5. IlepedyeHp yueOHO-METOANIECKOTO 00ECIICUCHHS
JUISL CAMOCTOSITENIbHOM paboThl 00y4YaIOINXCS 110 JUCUUILTNHE (MOYJIIO)
VY4eOHO-METOIMYECKUEe MaTepHabl IS CaMOCTOSTEIbHONW PabOTHl 00yYaromMXcs yKa3aHbl B
IL.I0. pa3aenos 6-11.

6. IlepedeHp eUaTHBIX U 3JEKTPOHHBIX YYEOHBIX U3/IaHUHI
[TepedyeHb neyaTHBIX U 2JEKTPOHHBIX YUeOHBIX U3/IaHUM MTpUBEEH B TabauIe §.
Tabauna 8— IlepeueHb eYaTHHIX U JIEKTPOHHBIX YUEOHBIX U31aHUN

Kommgectso
SK3EMILIIPOB
Lugp/ bubnuorpaduueckas ccpuika B brbmmorexce
URL anpec (kpome
AMNEKTPOHHBIX
HK3EMILIIPOB)

URL: https://urait.ru/bcode/584693 | Maxkaposa, E. A. AHrnuiickuii S3bIK IS -
IOPHCTOB U COTPYJIHUKOB
MIPaBOOXPaHUTENBHBIX opraHoB (A1-B1):
Y4EOHHK JJISI CPETHETO
pohecCHOHATEHOTO 00pa3oBaHuUs /

E. A. MaxkapoBa. — Mockaa :
HznarensctBo FOpaiit, 2026. — 161 ¢. —
(ITpodeccuonanbroe 0O6pazoBaHue). —



https://urait.ru/bcode/584693

ISBN 978-5-534-09805-1. — Tekcr :
aneKkTpoHHbIH // OGpa3oBaTesbHas
mwiaTdopma FOpaiir.

URL: https://znanium.ru/catalog/ AmnromenkoBa, O. H. ARTrIuiicKui S3bIK -
document?1d=480970 1utst TamoskeHHoro nena (English for

Customs Service) : yaeOHUK. — MocCKBa:
NH®PA-M, 2026. — 526 c. —
(ITpoeccrnonanbHBII HHOCTPAHHBIN
a3bIK). ISBN 978-5-16-021483-2.

URL: https://urait.ru/bcode/561755 | Abyesa, H. H. Hypmaromenona, 9. M. -
AHTIMICKUN S3bIK B TAMOKCHHOM JI€JIE:

HpaKTU4YeCKoe Mocodue 1Jisi By30B /

H. H. AGyeBa, 3. M. Hypmaromenosa. —
2-e u31., uctp. u gon. — MocCKBa :
MzpatensctBo IOpaiit, 2025. — 104 c. —
(Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-
534-07848-0. — TekcT : 31eKTPOHHBIH //
Ob6pa3zoBarenpHas miaTdopma FOpaiir.

7. IlepedeHb 3JEKTPOHHBIX 00Pa30BaTENILHBIX PECYPCOB
MHPOPMAIIMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAIIMOHHOU ceTn «IHTepHeT»
[Tepeuenn AJIEKTPOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX pecypcoB UH(POPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHON ceTn «MHTepHeT», HEOOXOMUMBIX [UIsi OCBOCHUS TUCIMILUTHHBI
npuBeJeH B Tabmuie 9.

Tabmuna 9 — IlepeyeHb JJIEKTPOHHBIX O00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB HMH(POPMAIIOHHO-
TEJICKOMMYHUKAIIMOHHOU ceTn « THTepHeT
URL anpec HaumenoBanue
https://urait.ru/ Ob6pa3oBarenbHas miatdopma FOpaiit
https://znanium.ru/ DNeKTPOHHO-OMOIMOTEeYHas cucTeMa Znanium
https://e.lanbook.com/ | DnexTpoHHO-OMOMMOTEYHAsT cucTeMa JlaHb

8. IlepeueHb MHPOPMAIIIOHHBIX TEXHOJIOTUN
8.1. Ilepeuenp mnporpaMMHOro oOecHeueHHs, HCHOIb3YeMOro IpH OCYIIECTBICHUH
00pa30BaTEJILHOIO MIpolecca M0 AUCLUILINHE.
[Tepedyenp UCONB3yeMOro MporpaMMHOro odecneueHus npejacrasieH B Taduuue 10.

Ta6mmma 10— Ilepeyens mporpaMmMHOro o0ecreueHus

Ne i/t HaumenoBanue

He npenycmotpeno

8.2. Ilepeuenn UH(POPMALIMOHHO-CITPABOYHBIX CHUCTEM,UCIIOIB3yEMBIX npu
OCYIIECTBIICHUU 00Pa30BaTEIHLHOIO MPOIEcca 10 JTUCIUILINHE

[lepeyeHp HCMONB3YEMBIX HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX CHUCTEM IMPEJCTABICH B
Tabmmie 11.

Tabauua 11— Ilepeyenp HHPOPMALIMOHHO-CITPABOYHBIX CUCTEM

Ne i/t HauMmenoBanue

He npenycmotpeno



https://znanium.ru/catalog/%20document?id=480970
https://znanium.ru/catalog/%20document?id=480970
https://urait.ru/bcode/561755
https://urait.ru/
https://znanium.ru/
https://e.lanbook.com/

9. MarepuanbHO-TeXHUYECKas 6a3a
CoctaB MaTepHalbHO-TEXHMYECKON 0a3bl, HEOOXOAUMOW HJsl  OCYIIECTBIICHUS
00pa30BaTeILHOTO TMpoIiecca Mo TUCIUILIMHE, TPECTaBICH B Tabmuiel2.

Tabmmma 12 — CoctaB MaTepualibHO-TEXHUUYECKON 0a3bl

Ne HanmenoBanue cocTaBHOM 4acTu Howmep aynuropun
n/m MaTepHUaTbHO-TEXHUUECKON 0a3bl (TIpu HEOOXOUMOCTH)
1 JlexuMOHHAs ayUTOpUs UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 104

10. OuenouHble cpesicTBa AJIsl IPOBEACHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluu
10.1. CoctaB OLEHOYHBIX CPEACTBIUIA INPOBEACHHUS IPOMEKYTOUHOW aTTeCTalluu
00y4JaroImuXxcs 1Mo JUCHUTUIMHE MPUBEACH B Tadmie 13.
Tabauua 13 — CocTaB OLICHOYHBIX CPEACTB JJIsl NPOBEIECHUsI IPOMEXKYTOYHOHM aTTecTalluu

Bux npomeKyTO4HOU aTTecTaluu IIepeyeHb OLICHOYHBIX CPEACTB
3auer Crircox BompocoB (3a7a4) JJis 3a4eTa;
OK3aMeH CHHCcoK BOOPOCOB K DK3aMEHY.

10.2. B kadecTBe KpHUTEpHUEB OIEHKH YPOBHSA C(HOPMUPOBAHHOCTH (OCBOCHMS)
KOMIIETEHIIMH 00yYaromuMuCS NPUMEHAETCs S-0ajulbHas MIKala OIEHKH Cc(hOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETCHIINI, KOTOpas MpuBeeHa B Taduuie 14. B TeueHne cemecTpa MOKET UCIOJIb30BaThCS
100-6annpHas  mKana ~ MOJYJBHO-PEHTHHTOBOM  CHCTeMBl ~ YHHMBEpPCHTETa,  IpaBMIIa
HCIIOJIb30BaHUsl KOTOPOM, YCTAHOBJIEHBI COOTBETCTBYIOIIUM JIOKAJbHBIM HOPMATUBHBIM aKTOM
I'VAIL
Tabmmma 14 —Kputepun orieHk# ypoBHsS ChOPMHPOBAHHOCTH KOMITETSHIIUHA

OrieHKa KOMIIETEHITUA

XapakreprcTika c(hOpMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIMIA
5-0aiuIbHAas IIKaIa P P (bopnup

OOyuaromwmiicst:

— ri1y0OKO U BCECTOPOHHE YCBOUJI MPOTPaMMHBIN MaTepua,

— YBEPEHHO, JJOTUYHO, TTOCJIEI0BATEILHO U TPAMOTHO €TI0 U3J1araeT;

— ONMHpaAsACh Ha 3HAHMUSI OCHOBHOM W JIOMOJIHUTENBHON JUTEPaTypHl,
«OTIIYIHO TECHO CBS3BIBA€T YCBOCHHBIC HAYYHBIC IOJIOKEHHS C MPAKTUYECKOU
«3a4TECHO» NEeSATEeTbHOCTHIO HAIIPABJICHUS;

— yMeJio 000CHOBBIBAET U ApTYMEHTHUPYET BBIIBUTAEMBIE UM HJICH;

— JIeJIaeT BBIBOJIBI M 0000IIEHHUS

— CBOOOJTHO BJIAJICET CUCTEMOM CIEIMATIM3UPOBAHHBIX MTOHATHH.

— NPaBMIIHO BHIMONIHMI 0T 90% 110 100% TeCTOBHIX 3aMaHMH .

OOyyarommiicst:

— TBEPJI0 YCBOWJI MPOTPAMMHBIH MaTepual, FPAMOTHO M IO CYIIECTBY
M3JIaraeT ero, ONupasCh Ha 3HAHUS OCHOBHOM JIUTEPATYPHI,

— HE JIOMYCKAeT CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEI;

«XOPOLIO» — YBSI3bIBA€T YCBOCHHBIE 3HAaHUS C NPAKTUYECKOH NeATeIbHOCTHIO
«3aUTEHO» HaIPaBJICHUS;

— apryMEHTUPYET Hay4YHbIC TIOJIOKEHUS;

— JIeJIaeT BBIBOIBI M 000OIIEHHUS;

— BJIaJICET CUCTEMOM CIIEIUATU3UPOBAHHBIX MOHITHUH.

— OPaBUJIBHO BHIIONHII OT 70% 110 89% TeCTOBBIX 33JaHUH .

— o0yuarouiicss yCBOMWJI TOJIBKO OCHOBHOW MPOTpaMMHBIA MaTepual,
[0 CYLIECTBY HU3JIaraeT €ro, ONUpasCh HAa 3HAHUSA TOJIBKO OCHOBHOU
JIUTEPaTypHI;

— JIOMYCKaeT HeCYIECTBEHHbIE OIIMOKN U HETOUHOCTH;

— UCIBITHIBACT 3aTPYAHEHUS B NPAKTUYECKOM IPUMEHECHUM 3HAHMI

«YHOOBJICTBOPUTCIIEHO»
(GaYTCHO»




OrieHKa KOMIIETEHITUHA

5-OaiuIpHad IIKaIa

XapakTepucTrka c(hOpMHUPOBAHHBIX KOMITETCHITUMA

HaIlpaBJICHNUS,
— c1abo apryMeHTUpPYeT Hay4YHbIe MOJIOKEHHS;

— 3aTpyAHseTCs B (OPMYITUPOBAHUU BHIBOAOB U 0000IIEHUI;

— YaCTUYHO BJAJEET CUCTEMOM CHELUATN3NPOBAHHBIX MTOHATHIA.
ok

— IPaBUWJIBHO BBIMOJIHMII OT 51% 110 69% TecTOBBIX 3a1laHUi .

MaTepuaia,

«HEYOBJIETBOPUTEIIHHO» | PACCMOTPEHUHU ITPOOJIEM B KOHKPETHOM HalpaBiICHUM;

«HEC 3a4YTCHO»

— HE MOJKET apryMEHTHPOBATh HAyYHbIE TOJOKEHHS;
— He (POPMYIHPYET BBIBOIOB M 000OIIICHHA.

w kK
— IIPpaBHUJIbHO BBIIIOJHHII MCHCC 51% TecTOBBIX 3aJaHUuMn .

— o0yuaroluiicss He YCBOWJI 3HAYUTENIbLHOM YacTH MPOrpaMMHOIO
— JIONyCKaeT  CYNIECTBEHHblE  OMMOKM W  HETOYHOCTH  IpHU

— HUCHBITBIBACT TPYAHOCTH B ITPAKTUYCCKOM INPUMCHCHUN 3HaHPII>i;

10.3. TunoBsle KOHTPOJIBHBIE 33/1aHUSI WJIK UHBIE MAaTEPHAIIBI.
Bomnpocs! (3agaun) 11 sK3aMeHa MpecTaBiaeHsl B Tadbaure 15.

Tabnuna 15 — Bonpocs! (3agaun) amst 9K3aMeHa

Ne [Tepedyens BompocoB (3a1a4) 1715 IK3aMeHa Koz
/o WHIUKATOpa
1. What is Customs? YK-4.3.1
2. What is a customs duty? YK-4.¥.1
3. How are Customs procedures separated? YK-4.B.1
4. What passengers should go through the Red Channel? YK-4.3.1
5. What passengers should go through the Green Channel? YK4.V.1
6. Where are Blue Channels? YK-4.B.1
7. What does a customs inspector do? YK-4.3.1
8. When does the most people have contact with a customs inspector? YK-4.¥.1
0. What is a customs inspector responsible for? YK-4.B.1
10. Where do the customs inspectors operate? YK-4.3.1
11. What is one of the main duties of the Customs Officer YK-4.V¥.1
12. In what ways can smuggled goods enter the country YK-4.B.1
13. What articles are considered smuggled? YK-4.3.1
14. What actions are regarded as smuggling? YK4.V.1
15. In what ways are people punished for smuggling? YK-4.B.1
16. In what cases can a personal search be made? YK-4.3.1
17. What does the word Customs mean YK-4.V¥.1
18. What did the Each market have. YK-4.B.1
19. When did The Russian Customs Service appear. YK-4.3.1
20. When was The first Russian Customs statute handed down. YK-4.¥.1
21. When did every tsar approve the laws. YK-4.B.1
22. When was the foreign trade strictly monopolized. YK-4.3.1
23. What was done to create Customs legislation in Russia. YK-4.¥.1
24, When did the U.S. Customs Service start operating? YK-4.B.1
25. Who agreed that the collection of duties on imported goods was essential | YK-4.3.1
if the United States were to survive
26. How many distinct strategic challenges does the Customs agency face? YK-4.¥.1
27. What did the term customs mean? YK-4.B.1
28. When did the term restricted to duties payable to the king on the import or | YK-4.3.1
export of goods?
29. When were the first Customs officers appointed? YK-4.¥.1




30. When was HMRC founded? YK-4.B.1
31. What is HMRC responsible for? YK-4.3.1
32. When was the Baltic Customs established? YK-4.¥.1
33. How many departments are there at the Baltic Customs? YK-4.B.1
34. What is export and import at the Baltic Customs? YK-4.3.1
35. What are the basic export and import countries? YK-4.¥.1
36. How can you prove the fact «the Baltic Customs is the largest duty YK-4.B.1
collector?
37. What can you say about international cooperation? YK-4.3.1
38. What is one of the urgent problems facing the customs? YK-4.¥.1
39. What do the customs formalities include for incoming/out coming VYK-4.B.1
passenger?
40. Who does the passenger present declaration to? YK-4.3.1
41. Who is to fill in the form? YK-4.¥.1
42. Is. the form renewable in case of loss? YK-4.B.1
43. What does the passenger write in CD information on a traveller? YK-4.3.1
44. What does the passenger point out in CD information on luggage and YK-4.¥.1
merchandise?
45. What does the passenger declare in CD information on transport? YK-4.3.1
46. What does the passenger put in the end of CD? YK-4.B.1
Bomnpocs! (3agaun) nuis 3ayera / nud . 3auera npencrapieHs! B Tabnuue 16.
Tabmmma 16 — Borpocs! (3amaun) amst 3auera / qudd. 3auera
Kon
Ne i/ [Tepeuens BompocoB (3agayu) ans 3aueta / qudd. 3aueta HHKaTOpa
L. 1. Hcnonb3oBanue  ¢opmanuzoBanHoro  ommcanus | YK-4.3.1
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYD B BUJIE MOJIETIEH, VK4.V.1
MPEJCTABISIONINX 3TH CTPYKTYpHI Kak Habop oOs3arenbubix | YK-4.B.1
U (QaKyJbTaTUBHBIX  KOMIIOHEHTOB,  Kak  CIIOCO0

paLMOHAIbHOIO N3YYEHHS TPAMMATUYECKOTO0 MaTEepHIIa.
2. Hcnonp3oBaHuE BHYTPHUS3BIKOBBIX TpaHchopmammii st
PacKpBITUS CMBICTIA CTPYKTYPBI M CMBICIIOBBIX CBSI3€H B HEH.
3. AHanu3 QopMBbI CJIOBa M €r0 MUHHUMAJILHOTO KOHTEKCTA C
[ENBI0 PACKPBITHA CMBICTA JIGKCHYECKHX €IWHUIl. BwIOOp
PYCCKHUX SKBUBAJICHTOB.

4. UreHne u TmepeBOJ] KakK [JBa CAMOCTOSTENbHBIX BHJIA
pedeBoit AeSITeNbHOCTH, MPOUCXOASIINE TOCIeI0BATENBHO.

5. IlepeBom kak 3Tam, 3aBEpIIAONIMN MPOLECC aHAIN3a
CTPYKTYPHhI BHICKA3bIBAHUS W/WIIH MIPEATIOKEHUSI.

6.Y4yeT  JIOrMUeCKOM  CTPYKTypbl  BBICKa3blBaHUS U
B3aMMOCBS3b JIOTUKM M TPaMMaTHK{ B IPOLECCE YTEHUS U
nepeBoja.

7. Tpu ypoBHA/ »>Tama aHaju3a: a) YpPOBEHb CIIOBA,
CJIOBOCOYETAHMSI W CTPYKTYpBI; 0) YPOBEHb IPEIOKEHMS,
Ha KOTOPOM YCTaHaBIMBAETCS CBS3b JIOTUYECKOM H
IrpaMMaTUYECKOM CTPYKTYphl BBICKa3bIBaHHUS; B) YPOBEHb

TEKCTa, HAa  KOTOPOM  AHAIM3HUPYIOTCA  CPENCTBA,
UCIOJIb3YEMBIE JUIS 00BbeIMHEHUS OT/IEJIBHBIX
BBICKA3bIBAaHUI B €IUHOE CMBICIIOBOE LIEJIOE.

8.  CooTHolIEHHE MEXIYy S3BIKOBBIMH  CpPEJICTBaMU

WHOCTPAHHOTO U PYCCKOTI'O SI3BIKOB.
9. IIpeiokeHne U TEKCT KaK KOMMYHUKAaTHBHAS €IMHULA.




10. YacTOTHOCTH I'paMMaTHUYECKOIO SBJICHUS B HAYYHOM
TEKCTe (Ha KOHKPETHOM IPUMEpE).

AHamu3 TekcTa TO CHEIUATBHOCTH C  HCIOJIb30BaHUC
(bopManbHBIX MOIETIeH U (OPMATU30BAHHBIX IPUHIIATIOB

An Overview of the Court System in the United States

The justice system in the United States is one of the most
unique in the world. It consists of two separate levels of
courts, state and federal, that can peacefully co-exist under
the concept of federalism. The type of court that a case is
tried in depends on the 20 law, state or federal, that was
allegedly violated. Most of the laws that govern the
Americans’ day-to-day living are state laws; violations of
federal law include offences involving federal government
employees, crimes committed across state lines (for example,
kidnapping or evading arrest), and fraud involving the
national government (such as income tax or postal fraud).
There are two types of trials: criminal and civil. In a criminal
trial, the government is prosecuting an individual for an
offence that threatens the security of individual citizens or
society as a whole. Usually, criminal trials involve actions
taken as a result of malicious intent, although cases of
extreme negligence can also be considered criminal. Civil
trials are disputes between two parties. In both instances, the
person that charges are being brought against is the
defendant; in criminal trials, the government (“the State of
New Jersey”, “the United States of America”, depending on
the law violated) is the prosecution — in civil trials, the party
initiating the action is called the plaintiff. Although each
state is free to arrange its own court system (within certain
constitutionally defined boundaries), most states justice
systems have several features in common. The lowest level
court in trials where state law is alleged to have been
violated is the trial court (sometimes referred to as Superior
Court or Supreme Court Trial Division). This is the only
court with the power to determine the actual facts involved in
a case (usually done by a jury). If either party involved in the
case feels that the trial judge made an error in one of his
rulings (either including or excluding a certain piece of
evidence, making a bad call on an important objection), they
can appeal, or bring the case to a Court of Appeals (or
Supreme Court Appellate Division in some states). Whereas
trials are focused around the testimony of witnesses
concerning their actions or observations, appeals feature two
attorneys attempting to convince a panel of five judges that
the law favours their side. The only issue in a Court of
Appeals is whether or not correct trial procedure was
followed; attorneys prepare written briefs citing historical
precedents and rulings to persuade the panel of judges to rule
in their favour. If unsatisfied with the appellate court’s
ruling, a party can ask for a Writ of Certiorari, which is
essentially an appeal to the state Supreme Court. The
Supreme Court Justices have the option of whether or not

YK-4.3.1
VK-4.V.1
YK-4.B.1




they wish to hear the case; four Justices must vote to hear it
in order to have it brought before the Court. Out of the
approximately 5,000 cases each year appealed to the United
States Supreme Court, it actually hears between 100 to 125
of them. The procedure at this level is similar to that at the
appeals court; each attorney addresses the panel of Justices,
which can interrupt at almost any time with questions. The
ruling of the U.S. Supreme Court is final, though a future
Court may overturn that decision. In cases on the federal
level, the action again begins at federal trial courts. Cases

can be appealed from there to the U.S. Circuit Court of

Appeals, of which there are 13 throughout the country.
Rulings of this court can again be appealed to the Supreme
Court. As one might imagine, this entire process can be quite
costly. One of the primary reasons that parties in a case
might appeal their case to the Supreme Court is because they
feel that the law which they violated was unconstitutional.
The United States Supreme Court alone has the power to
strike down Federal or state laws that it finds to be contrary
to the United States Constitution. In that sense, the judicial
system 1is the guardian of civil liberties in America.

[Tepedyensb TeM 711 BBIOTHEHUSI KyPCOBOTO MPOEKTa/ KypCOBOil pabOTHI PEICTABICHBI B

Tabymue 17.

Tabnuua 17 — IlepeueHb TeM sl BBIIOJIHEHHUS! KYPCOBOTO MPOEKTa / KypCOBOM paboTHI

[TpumepHBIii TepedeHb TeM JIJIS BBIMOJTHEHUS KYPCOBOTO IIPOEKTa/ KypPCOBOM

Ne /i
paboThI
Y4eOHBIM IJIAHOM HE TIPETyCMOTPEHO
Bonpocsl s nmpoBeneHus NPOMEXKYTOYHOM aTTecTalMd B BHJAE TECTUPOBAHMS
npeacTaBieHbl B Tabmuie 18.
Tabnuna 18 — [IpumepHBIii IepeueHb BOPOCOB AJIsi TECTOB
Ne Kon
n/ [TIpumepHBIil EpedeHb BOMPOCOB 7151 TECTOB UHIUKATOD
o a
I xoHTpOnbHas. TaMOXXKEHHOE OTAEIECHUE VK-4.73.1
1 BapuaHT VK-4.V.1
What is Customs? o
VK-4.B.1

1.1. Read and remember the words given:

Customs — TaMOXHS;

authority — IOJTHOMOYHBII Opras,

ounmanbHbIi opras; to be responsible

for — OBITH OTBETCTBEHHBIM 32 UTO-THOO;

safeguarding — oGecrieueHne 6€301MaCHOCTH, IPUHSTHE MEP
MPeI0CTOPOXKHOCTH; hazardous — OmacHBIH, pICKOBAaHHBIH;
legislation — 3aKOHOIATENLCTBO;

to enforce — HaBA3BIBATh, IPHHYAUTEIHEHO

OCYIIECTBIIATE; immigration authority —

UMMUTPAllMOHHbIC BIACTH;

to apprehend — apecToBBIBaTS;

arrest warrants — IOCTaHOBJICHUE O 3aJICp)KaHUU.

1.2. Scan the text.
Customs is an authority or agency in a country responsible for collecting and safeguarding




customs duties and for controlling the flow of goods including animals, personal effects and
hazardous items in and out of acountry. Depending on local legislation and regulations, the
import or export of some goods may be restricted or forbidden, and the customs agency
enforces these rules. The customs LEBA may be different from the immigration authority,
which monitors persons who leave or enter the country, checking for appropriate
documentation, apprehending people wanted by international arrest warrants, and impeding
the entry of others deemed dangerous to the country.

A customs duty is a tariff or tax on the export of goods. Commercial goods not yet cleared
through customsare held in a customs area, often called a bonded store, until processed. All
authorized ports are recognized customs area.

1.3. Write down different types of questions to the text helping its better understanding.

The

Hist

ory

of

Cust

oms.

Russ

ia.

2.1.1 Check up the meaning of the following verbs:

predate, originate, collect, purchase allow, verify, defend, create, trade, approve.

2.1.2. Learn the following vocabulary:

1) seal

2) enforcement

3) yoke

4) merchant

5) princedom

6) to hand down

7) on pain of confiscation
8) significant

9) to put into power

10) life-and-death mission
11) on the brink of bankruptcy
12) miscellaneous

13) fiscal prop

14) maxim

15) amendment

16) income tax

17) major source of revenue
18) proliferation

KJIEHMO, TIeYaTh;
obecrieyeHne, COOJI0ICHHE
3aKOHOIATENbCTBA;UTO;
KyTIeL, KHSDKECTBO;
3aIucarh;

2.2. Read the text and translate it using the dictionary.

Text
The History of Russian Customs

The current Russian word for Customs, tamozhnya, originated in the times of the Mongol-
Tatar yoke. The word tamga, in Tatar, meant "a Customs tax, the official who collected it,
and the stamped seal or statementverifying that it had been paid".

Each market had its tamozhnya, and the right to collect duties could be purchased from
the State. This rightwas often acquired by powerful merchants.

The Russian Customs Service, however, predates even the Mongol Yoke. Some three




centuries before, inKievan Rus, taxes were collected for the transportation of goods through
the frontiers of its individual princedoms.

Thus, Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. The first
Russian Customs statute was handed down in 1667. It was strict towards foreigners, who
were allowed to trade only in frontier towns on pain of confiscation. Every tsar, from Peter
the Great to Nicolas I1, approved laws limitingthe import of foreign goods and defending
Russian producers.

During the Soviet period foreign trade was strictly monopolized in the USSR and
Customs neither had anysignificant functi9on in the economy or played any important
role.

Much was done to create Customs legislation in Russia in the period 1991-94. Two
important laws wereadopted: "The Customs Code of the Russian Federation" and "On
Customs Tariff" All provisions and regulations in these documents are of the world
standard.

Russia has the world's longest border to police, much of it newly created and has a modern,
multi- functioning Customs Service. It carries out the same functions as the Customs of
other developed countries:fiscal functions, regulation oa foreign trade by means of tariff and
non-tariff methods, law enforcement, collection and keeping of customs statistics concerning
foreign trade, etc.

2.2.1. Give the English equivalents of the following collocations:

fiscal function  customs legislation
non-tariff methodlaw
enforcement tariff method foreign
trade regulation
2.2.2. Find in the text the words which follow the verbs below:

to collect to keep out to

approve to limitto defend to

bring to createto carry out

2.2.3. Find the words/phrases in the text which have the following meanings:

1) to give, to pass 5) function of public revenue
2) to show the truth of 6) benefit, profit

3) borders 7) to adopt (a law)

4) at the risk of 8) renewal of friendly relations

2.2.4. What words in the text mean:

a) to buy, to get
b) to keep safe, to guard
c) rule made by authority

2.2.5. Match left and right.
1) The Russian Customs Service

has been much more than ... a) the
protection of the economicinterests of the country.




2) Foreigners were allowed to trade only in frontier towns... b) the
internal economy andworld market.

3) Every tsar approved laws defending... c) a force for keeping out
contraband.

4) Now the role of Customs is to be a guide for... d) the world
community.

5) The main task of the Russian Customs is...

e) market economy regulation.

6) The Customs tariff, in practice, is not an economic and trade... f)

Russian producers.

2.3. Be ready to talk about the main periods of the Russian Customs development using the
informationgiven below.

December 14, 1924
December 19, 1928
October 25, 1991
August 4, 1985

Customs
Service in Kievan Rus
First Customs House in
Novgorod
the appearance of the Customs Charter introduction of
the Trade StatuteFirst Customs Code
Customs
Statute of the
USSR first
Customs Code
of the USSR
Decree "On the State Customs Committee of the Russian Federation"

Decree by the President of the Russian Federation setting October 25 as
Russian Customs Of2 BapuanT

Read the text and translate it using

the dictionary. Text

History of the U.S. Customs Service

The U.S. Customs Service has a long history. With ratification by the necessary number of
states, the Constitution of the United States went into effect on March 4, 1789. A bit more
than four months later, on July 31 of that year, the U.S. Customs Service started operating,
among the very first of the federal agenciesto come to life. It was given a life-and-death
mission.

The young nation was then on the brink of bankruptcy. The first Congress and President
Washington agreedthat the collection of duties on imported goods was essential if the
United States were to survive.

Only a few days after Customs drew its first breath, on August 5, 1789, the power of the
service went fromtheory to reality when Captain James Weeks sailed his brigatine,
Persis, into New York harbor with a miscellaneous cargo from Leghorn, Italy. The duty
on the cargo — the first such payment ever made to the United States Treasury — was




$774.41.

While the payment was modest, it was the initial fiscal prop for a very young and shaky
government. More

was to come. In its first year of operation, the service collected over $2 million in duties.
And for the next 124 years — until that moment in 1913 when the amendment authorizing
the income tax was approved — customs remained a major source of revenue for the federal
government. Thus the Customs Service, especially in the early years of the nation, proved
the truth of that profound maxim: "the revenue of the stateis the state."

As described in the strategic plan of the U.S. Customs, the agency faces five distinct
strategic challenges. They are: the continued threat of narcotics smuggling, terrorists, the
growth of world trade, the proliferationof trade agreements and general public resistance
to increasing the budget of the federal government.

1. What do these numbers and dates mentioned in the text refer to:
124 $2 million 1913 March 4 $774.41 1789

2. Match these statements as true or false:

1) The Constitution of the USA went into effect on July 31, 1789.

2) The agency faces four strategic challenges.

3) In its first year of operation the service collected over $2 million in duties.

4) Customs remained a major source of revenue for the federal government until

the income tax wasapproved.

5) The U.S. Customs Service was among the very first of the federal agencies to come
to life.

Read the text and translate it using
the dictionary.Text
ON SMUGGLING

In accordance with the Customs Regulations one of the main duties of the Customs Officer
is to preventtraffic of smuggling.

Smuggled goods can enter the country together with passengers, cargo or with a means of
conveyance.

The unlawful bringing in or taking out of the country of such articles as currency, bonds,
jewelleries,precious metals and stones, antiques, explosives, drugs, weapons, firearms and
ammunition, etc., is considered smuggling (contra-band).

In some cases the above articles carried in / out are declared, but the value and / or
the numbers of thearticles are stated false. Such actions are also con—sidered illegal.

Storage and / or sale of smuggled articles on the territory of the country is forbidden by law.

A person who is found guilty of smuggling may be punished by a fine or taken to Court.
Smuggled articlesare detained.

The methods of smuggling are becoming more and more sophisticated, so the




Customs Service has to develop more effective ways of detecting contra—band, but
there is no substitute for a well-trained andexperienced Customs Of—ficer.

The Customs Officer is entitled to rummage every piece of baggage, and if he has a reason
to believe thatthe person is carrying about himself objects li—able to confiscation he may
even search the person. The search can be made only with the permit of the Customs Office
Chief. The search is carried out in the presence of two witnesses and a list of all things
seized is to be made. The protocol of the search is to be signed by the officer-in-charge, two
witnesses and the person accused.

The person accused has the right to appeal

within ten days.The decision of the Court is
final and binding.
Working on the text

Ex. 1. Comprehension questions

1. What is one of the main duties of the Customs Officer?
2. In what ways can smuggled goods enter the country?
3. What articles are considered smuggled?

4. What actions are regarded as smuggling?

5. In what ways are people punished for smuggling?

6. In what cases can a personal search be made?

7. What document is to be made as a result of the search?
8. Who is to sign it?

Ex. 2. Match the verbs from the text with nouns and expressions.

1. to prevent 1. false

2. to consider 2. bylaw

3. to declare 3. smuggling

4. to state 4. guilty

5. to forbid 5. traffic of smuggling

6. to be found 6. articles

7. to be punished 7. effective ways

8. to develop 8. by a fine

9. to detect 9. to rummagel0.to be entitled 10. confiscation

11. to be liable to11. cases of contraband




12. to make 12. a search

Ex. 3. Supply the correct word from the box for each space in the sentences giv—en below.
Use each wordonly once.
substitute, illegal, experienced, liable, false, enter, detecting, list

1. Smuggled goods can the country together with passen—gers, cargo
or with a means ofconveyance.

2. In some cases the above articles carried in / out are declared, but the value and /
or the number ofthe articles are stated

3. Such actions are also considered
4. The Customs Service has to develop more

effective ways of ,contraband.

5. There is no for a well-trained and Customs Of—ficer.

6. If the person is carrying about himself objects to confisca—tion, he may be
searched.

7. A of all things seized is to be made.

Ex. 4. Match left and right

1. In accordance with the Customs regulations.............. 1.is forbidden by law.
2. Storage and / or sale of smuggled articles on the territory of the country
2.may be punished

by a fine or taken to

3. A person who is found guilty of smuggling................ 3.one of the main duties of the
Cus—toms
Officer is to prevent traffic of smuggling.

4.The methods of smuggling.......... 4.are becoming more and more soph—isticated.

5. The search can be made... 5.is to be signed by the Officer--in-charge

6. The person accused. ......... 6.two witnesses and person accused.

7. The protocol of search......7.only with a permit of the Customs Office Chief.
has the right to appeal

within ten days. Ex. 5.
Translate the following
sentences.

1. OnHOM M3 BayKHEHIINX 00513aHHOCTEN TAMOKEHHHMKA SIBIISIETCS
Mpe—IOTBPAICHIE TIPOBO3aKOHTPAOAH/IHI.

2. He3akoHHEI BBO3 1 BEIBO3 BAIOTHL, IICHHBIX OyMar, IOBEITHPHBIX U3/e U,
AHTHKBAPHBIX BEIICHH T.J. PACCMATPUBACTCS KaK KOHTpabaH .




3. HesanexnaprpoBaHHbIe IpeAMETHI OOBIYHO 3a/IEPIKUBAIOTCS, ¥ [TacCa HKUP
MOJKET TIOJyYUTh UX HA0OPaTHOM IIyTH.

4. [TpeaMeThl, COKPHITHIE OT TAMOKEHHOT'O KOHTPOJISl, CYUTAIOTCS
KOHTpa—0aHI0H U MOTYT OBITEKOH(HCKOBAHBI.

5. Jluio, HapylMBIlIee TaMOKEHHBIE MTPaBUJIa, OIJIEKUT HaKa3aHUIO B
CO™OTBETCTBUU CTaMOKEHHBIM KOJIEKCOM.

TamokeHHEIN HWHCIICKTOP MHOI'ZIa MOXKET IMPOU3BECTU JIMIHBIN JAOCMOTP, €CJIN Y HETO €CTh
OCHOBAHUA IMOJIaraThb, 4TO MacCaXXup UMECT Ipu cebe IpeEAMETHI, IMOJJIC)KAIINE U3BATUIO.

7. OOBIYHO JIMYHBIN TOCMOTP POU3BOINTCS C Pa3pelieHUs] HauallbHUKA TAMOXKHHU
U B IIPUCYTCTBUMABYX IIOHATBIX.

8. [IpoToKOoJ TMYHOTO JOCMOTpPA MOAMUCHIBAETCS HHCIEKTOPOM, TTOHSI "THIMU U
JOCMATPUBAEMBIMIIAIIOM.

9. B cnyuae koH(UCKAIIUN BEeNeH WK EHHOCTEH COCTABIIAETCS MTPOTOKOIT
3a/iepKaHus IPEAMETOBKOHTPAaOAH b, KOTOPBIH MOIHCHIBACTCS. OOBH-

HSEMBIM.
10. Pemenue cyia siBIs€TCS OKOHYATETLHBIM U
00s13aTeNIbHBIM K UCITOJTHE-HHIO.
3 BapuaHT

Read the text and translate it using the dictionary.
Text
History of the UK Customs Service

In the Kingdom of England, customs duties were typically part of the customary revenue of
the king, andtherefore did not need parliamentary consent to be levied, unlike excise duty,
land tax, or other forms of taxes.

The Board of Customs, responsible for collecting His or Her Majesty's Customs, had a
very long history. Originally, the term customs meant any customary payments or duties of
any kind (for example, to the king,or a bishop, or the church), but later became restricted to
duties payable to the king on the import or export of goods. The centralised English
customs system can be traced to the Winchester Assize of 1203-4, in the reign of King
John, from which time customs were to be collected and paid to the State Treasury.
Legislation concerning customs can be traced to King Edward I. Under the nova custuma
in 1275, Collectors of Customs were appointed by Royal patent and, in 1298, custodes
custumae were appointed in certain ports to collect customs for the Crown. The first
Customs officers were appointed in 1294, and lateron included Geoffrey Chaucer,

Thomas Paine, Robert Burns and Richard Whittington (also known as Dick Whittington).

A Board of Customs was effectively created by ordinance on 21 January 1643, under
which the regulationof the collection of customs was entrusted to a parliamentary
committee.

Her Majesty's Revenue and Customs (HMRC) (Welsh: Cyllid a Thollau Ei Mawrhydi),
the part of Board of Customs, is a non-ministerial department of the British Government
primarily responsible for the collectionof taxes and the payment of some forms of state




support.

HMRC was formed by a merger of the Inland Revenue and Her Majesty's Customs and
Excise and came into formal existence on 18 April 2005. The department's logo is the St.
Edward's Crown enclosed within acircle.

1. Answer the following questions:
1. What were the customs duties part of?
2. What was The Board of Customs responsible for?

What did the word "customs" mean originally?

4. What events happened in 1275 and 1298?
5. When was HMRC founded?
6. What is HMRC responcible for?

Read the text and translate it using the dictionary.
Text
CUSTOMS OFFICER ATTACKED AFTER SEIZURE
UK law does not apply to the French tunnel terminal.

Customs officials want a change in the law after a former South Yorkshire boxer was jailed
for punching acustoms officer so hard he faced an operation to have his nose straightened.

Father-of-three Stuart Taylor, 29, a former professional boxer, punched customs official
John Swaffer whenchallenged over the amount of alcohol and tobacco in his van.

Taylor, from Grimethorpe, was only charged with assault because the in—cident took
place at the UK-controlled Channel Tunnel terminal at Coquelles in France, where
some English laws do not apply.

He admitted the charge and was sentenced to eight months in jail when he appeared at
Maidstone CrownCourt.

Customs and Excise spokesman Nigel Knott said after the hearing the case had
prompted a review of thelaw at Coquelles.

He said: "This was a very nasty attack. Had the assault taken place at Dover the charge
would have been adifferent one, at least assault causing actual bodily harm.

"We would welcome a change in the law because assaults of this nature are very traumatic
for the officerconcerned and also for their colleagues."”

The court heard how on 7 May last year, Taylor was returning to the UK via the Channel
Tunnel whenstopped in his van by Mr. Swaffer at Coquelles.

Van searched

Although the terminal falls under British jurisdiction, under terms drawn up when the
tunnel was opened,not all UK law applies.

Customs officers planned to bring a charge of assault causing grievous bodily harm against




Taylor, but hecould eventually only be charged under the Customs and Excise Management
Act, 1979.

Alison Robins, prosecuting, said: "Under current Customs and Excise le—gislation this was
the only way thedefendant could be charged with this matter because of the location of the
offence. We could not charge himunder the Of-fences to the Persons Act."

A search of Taylor's van revealed 12 kilos of rolled tobacco, 400 cigar—ettes and
252 litres of beer.Mr. Swaffer has since returned to duty.
A German Customs officer overlooks the shredding of fake designer...

A German customs officer overlooks the shredding of fake designer branded shoes in
Hamburg, northernGermany. German customs officers have seized what they said could be
the world's largest haul of

counterfeit goods, in-cluding nearly. 1 million pairs of 'knock-off Nike sneakers. The
customs de—partment

in the northern port of Hamburg said it had confiscated a total of 117 shipping containers
filled with fake goods since the end of August. The equival—ent amount of genuine
branded goods would be worth about euros 383 million (US$ 490 million), it said in a
statement. The goods included 101 containers loaded with 945,384 pairs of counterfeit
Nike sneakers, and 10 more containers with about 105,000 pairs of fake Adidasand Puma
sports shoes. Also impoun—ded were 76,760 fake watches arid 1,454 toys.

Notes

law - 3aKoH

defendant - oTBeTUMK

fake - paapIIMBEINA, TOAIETEHBINA

Ex. 1. Answer the following questions.

1. Why do Customs officials want a change in the law?

2. How did the Customs and Excise spokesman comment on the incident?
3. Why was former professional boxer charged only with the assault?

4. What was the former professional boxer challenged over?

5. Why did the boxer admit the charge?

6. What would have happened if the assault had taken place at Dover?

7. Why did the Customs officer have to face an operation?

8. What kind of activity did the hearing of the case initiate?

9. Why did the UK Customs and Excise welcome a change in the law?

10. Where did the incident take place?
1. Under whose jurisdiction does the terminal in question fall?

How did the fake designer branded shoes happen to be transferred across the border?




Ex. 2. Match the sentences from A and B (a-) to form logical sentences.

1. The boxer was sentenced to eight 1. A former professional boxer pun-months in
jail

2. A former boxer was jailed........... 2.are very traumatic

1. 3.A review of the law ....... 3.Where some English laws do not

apply

4. When challenged over the amount of tobacco in the van ......4.the shredding of take
designer

branded shoes

5. Although the terminal falls under British jurisdiction........... 5.had been prompted at
Coquelles
6.Under current Customs and Excise legislation........ 6.it had confiscated over 100 conta-

iners filled with fake goods.

2. 7.A Customs officer overlooks...... 7.loaded with fake sports shoes,
watches and toys

3. 8.the Customs department said...... 8.the defendant could be charged

with this matter only

4. 9.The assaults of this nature .......... 9.for punching a Customs officer

10. The incident took place at the UK-controlled channel Tunnel terminal in France........
UK laws apply

11.The goods included 101 contain—ers 11.when he appeared at Maidstone Crown court

2 KOHTpOJbLHAsA. TaMoKeHHOe [1eJ10

1 Bapuant Customs

Declaration. Customs

Clearing

1.1. Read the following word and phrase list. Try to memorize all the words
and word-groups: customs tariffs
customs inspector customs inspection

goods (items) liable to duty

to have

something to
declare Have
you got anything

to declare?to fill




in a customs
declaration

to smuggle

something

in/outto

exceed the

quota

to leave something

in the care of the
customs house

there is a duty of ... per
cent on ... over make
somebody pay duty on
something particulars of
the amount, weight and
valuecustoms clearing
to check

something

against the

invoice

(contents list)

to license the

exports

(imports)
TaMO>XCHHBIC

Tapudsr;
TaMO>KCHHBIN

HHCIEKTOD;




TaMOXXCHHaA

HUHCIICKIIHUA,

npeaAMEThI, IIOJIC)KAI e o11aTe

TaMOKCHHBIMH  MOUIJIMHAMH; pPaCIojJaratb

IpeaIMeTaMH, MO IJIEXKAILMMU

ACKIIApUPOBAHUIO; 3aIIOJIHATH TaMOXCHHYIO

JACKJIapanuro,

BBO3HTH/BLIBO3UTL U3 CTpaHbl 4YTO-

1100

HOpMY;

HCJICTAJIbHO, IIPEBLICUTDH

OCTaBUTh YTO-TN0OO0 HA TaMOXHE,

HAa 3TOT MPEAMET CIEAYET YIUIATUTh

MIOLIUIMHY B pa3Mepe;

3aCTaBUTh KOro-I100 YIJIaTUTDh

NOUIJINHY,

HO,IIpO6HOCTI/I, Kacaromuecs KoJi-Ba, B€Ca U

HCHHOCTHU NPCAMETOB,; TAMOXKXCHHAA OUMUCTKA,

CBESTH 110 HAKJIAHOM, CIIHCKY;
BBIJATH JULIEH3UIO Ha BBO3/BEIBO3

1.2. Complete the following sentences using the words and expressions from the word and
phrase list. Try tothink of as many variants as possible:

)
2)
3)
1)
5)
6)

7)

Customs wars are waged between different countries so as to ...
Customs tariffs serve to ...

It is only natural that in war- time customs inspections are more ...
Customs houses are set up to ...

To declare an item is to ...

The opposite of reducing customs tariffs is to ...

If one exceeds the quota ...

1.3. Translate the following from Russian into English:

1)

51 He 3HAar0, YTO pa3pelIaeTcsi IPOBO3UTh OECIONLIHHHO.




2) Be1 He npeBriciiin HOpMy. O1ulaTe MONUIMHON 3TH BEIH HE IOAJIeKAaT.

3) S HuYero He UMEIO MPEIbIBUTE BaM.
4) 51 He 3HAN, YTO HA 3TH MPEAMETHI PACTIPOCTPAHIIOTCS TAMOKCHHBIC OTPaHU-YCHUS.
5) OTH IpeaMeTHI TTOIJIeKAT TAMOKEHHOMY 0010KeHH 0 B pasmepe 100 mpo-1ieHToB

HUX CTOUMOCTH.

6) [Tpu mepee3ae depe3 rpaHUILY BBl 003aHBI COOOIHUTE 00
MMEIOLIEHCs Y Bac Ha PyKaXWHOCTPAHHOH BaioTe.

7) 41 Bac mpomry Kak MOKHO CKOpee OCMOTPEeTh MO Oarak. Moii caMoJieT BEUIETaeT
qepes yac.
8) Bot nuuen3us Munucrepctsa Toprosiu Ha BBIBO3 3TOTO anmnapara.

1.4. Practice the reading of the following words and guess their meaning

citizenship, purpose, submit, separately, monetary, valuables, false, flight, middle, bond,
currency, icons,precious, antiques.

1.5. Check up the meaning of the following verbs:
keep, render, arrive, submit, provide, require, purchase, list, signs.

1.6. Give the initial forms of the following words and state what parts of speech they belong
to:

commercial, currency, processed, duration, payment, properly, renewable, printed,
recording, appliances,valuables, including.

Translate the following text in the written form
using the dictionaryText

Tips for Travelers

Once your travel plans are confirmed, check the expiration date of your passport. It's
also a good idea tomake photocopies of the data page; leave one copy with someone at
home and keep another with you, separated from your passport.

If you lose your passport, promptly call the nearest embassy or consulate and the local
police; having a copy of the data page can speed replacement. You need only a valid
passport to enter Great Britain for stays of upto 90 days.

When shopping, keep receipts for all of your purchases. Upon reentering the country, be
ready to show customs officials what you've bought. If you feel a duty is incorrect, appeal
the assessment. If you object tothe way your clearance was handled, get the inspector's
badge number.

In either case, first ask to see a supervisor, then write to the port director at the address
listed on your receipt. Send a copy of the receipt and other appropriate documentation. If
you still don't get satisfaction youcan take your case to customs headquarters.

4.2.1. Put the words in the right order to make sentences:

1) a/ must/ not/ ticket/ travel/ without/ you.




2) a/ need/ the/ to USA/ visa/ visit/ you.

3) at/ check/ check-in-desk/ in/ luggage/ must/ the/ you/ your.
4) at/ check-in-desk/ don't/ have/ passport/ show/ the/ to/ you/ your.
2 BapuaHT

Customs Bodies of Russia. Customs Management
1.1. Study the following vocabulary list and
memorize the words:body

customs clearance
consumer

opras,
CTaTyT,

MIpeApusiTHE

BBEIEHU

naprtus (rpy3a), mepeBo3Ka,
TPAHCIOPTUPOBKA; MYHKT,
MPeMET;

1.2. Guess the meaning of the following verbs according to
their explanation:execute to do,
to be made /

formed from

somethingconduct

to organize

to put a plan or

system into

operationcomprise

to have as parts or members

interfere (with)




to involve

yourself in

matters
2. Read the following text and translate it.
Text

Customs Bodies of the Russian Federation

General Management of customs matters in Russia is executed by the Supreme
Council of the RussianFederation, the President of Russia and the Government of the
Russian Federation. The State Customs Committee of Russia is responsible for the
direct management of customs matters.

Customs bodies of Russia constitute the system of executive organs for managing customs
matters, that consists of the State Customs Committee, regional customs directorates,
customs houses and other customsinstitutions.

The foundation, reorganization and liquidation of the regional directorates is conducted by
the StateCustoms Committee of Russia.

The Statute of the State Customs Committee is adopted by the President of Russia.
Customs bodiescooperate with other state bodies, enterprises, institutions and
organizations and private persons.

State bodies, institutions and organizations have no right to interfere with service
activities of customsbodies of Russia.

2.2. Find an adequate translation for the following:

1) TamosxeHHble opranbl PO HEOCPEACTBEHHO OCYILECTBIISIIOT PyKOBOJICTBO
TaMOXEHHBIM JiesioM BPoccnu.

2) B Tamoxennyto cucremy Poccuro Bxomsat I'ocynapcTBeHHBIN
Tamoxxennsiit Komuter PO,pernonansuele TaMOXkeHHbIE yIpaBiaeHus PO,
TaMOXHU P® 1 nnpoune TaMOXEHHbIE OPraHbl.

3) Co3naHue, opraHu3alus U peopraHu3aiys peruoHaIbHbBIX
TaMOXXEHHBIX ynpasieHuiiocymectsisitores ['TK.

4) TamosxeHHble opranbl PO 3auniatoT MHTEPECH! CTPaHBbl.

5) TamoxxeHHBIE Opradbl B3UMAarOT TaMOXCHHBIC IMOIJIMHBI, HAJIOI'M U TPOYUC
TAaMOXXCHHBIC IIJIaTCKHU.

6) OcyI1ecTBICHUE TAMOKECHHOTO KOHTPOJISI M TAMOXEHHOE 0(hopMIIeHHE
CO3JIAIOT YCIIOBHSL,CIIOCOOCTBYIOIINE YCKOPEHHUIO TOBapOOOOpOTa depes
TaMO>KEHHbIE rpaHulibl PD.

TamokeHHEIE OpraHbl BEAYT TAMOXKCHHYI0 CTATUCTUKY BHEIIIHEH TOPIOBJIH, a TAKIKE
OCYHICCTBJIAIOT BaJIIOTHBIN KOHTPOJIb B Ipe€Aciax

CBOEH KOMIETEHIUH.3 BapUaHT




Read the following text and make up the list of the most important tasks for customs
bodies in Russia. Text B
Competence of Customs Bodies of Russia

Direct performance of customs affairs is entrusted to customs bodies of Russia. The State
Customs Committee of Russia, regional nets of customs-houses and other institutions of
Russia comprise the administration bodies system on customs affairs. When implementing
customs policy, customs bodies ofRussia fulfill the following main tasks:

a) protecting the economic interests of Russia;
b) supervising observance of legislation of Russia on customs affairs;
c) ensuring execution of obligations of international accords signed by Russia on

customs affairs;

d) making use of customs tariff and non-tariff regulation means, transferring
across the customsborder of Russia commodities and other items;

e) improving of commodities customs control and other items transferred across the
customs border ofRussia;

f) joint control with the National Bank of Russia on currency operations;
g) taking measures to protect the commodities consumers interests;
h) creating favorable conditions to stimulate commodity circulation and

passenger flow across thecustoms border of the country;
1) fighting smuggling and customs rules violation;

j) cooperation with customs and other foreign countries agencies as well as with
international organizationson customs affairs;

k) keeping on customs statistics.
3.3. Put in the following verbs given in the box in
appropriate tense-form:consist, conduct, run, interfere,

adopt, execute, implement, constitute.

1) She her business very successfully.

2) The UK of Great Britain and Northern Ireland.
3) Seven days a week.

4) We a new method of making wine.

5) He asked his brother his will.
6) I don't like old busybodies.

His parents a small hotel.
8) The committee's suggestions will be immediately.




SCOTTISH CUSTOMS OFFICER CAREER
Introduction

Customs officers work at ports and airports. They make sure that rules are followed
concerning what can bebrought into or taken out of the country. They calculate and collect
duty on imports. They may search cargo,vehicles and pas—sengers.

Work Activities

Customs officers work at airports and seaports. They make sure that people passing
through follow the rulesabout what they can import (bring into the country) or export (take
out of the country). They protect societyby stopping people from bringing in illegal items,
which may be dangerous (like firearms or drugs) or obscene.

Passengers must go through customs before leaving a seaport or airport. If someone states
that they have goods to declare, the customs officer works out how much the goods are
worth and collects customs duty asappropriate. Duty is a payment made on goods brought
into the country. Sometimes, when faced with unusual or difficult to value goods, the
customs officer will have to get spe—cialist advice.

Officers have the power to strip-search anyone suspected of drug traffick—ing and to hold
them in custody for up to 36 hours. When customs officers charge someone with drug
trafficking, the officer involved in thearrest may have to go to court to give evidence.

Customs officers can board aircraft and ships to search for undeclared or illegal imports
like alcohol, tobacco, firearms and drugs. They may search vehicles, such as cars and vans,
as they leave ferries. Searching, especially on board a ship, can be a dirty and physically
demanding task. Customs officers mayalso board aircraft to enforce health regulations.

In cargo control, customs officers check paperwork that relates to the im—port or export of
commercialgoods.

Customs officers may also carry out immigration control on behalf of the Home Office.
This involves checking that people entering the country have rel—evant and valid
paperwork such as passports, visas andwork permits.

Personal Qualities and Skills

As a customs officer, you must have good communication skills to relate well to a very
broad range ofpeople.

The ability to remain calm is a useful quality to bring to this job; there may be times
when you will have todeal with conflict.

Customs officers collect revenue on imported goods and collect statistics (for example,
on the amount of drugs or undeclared alcohol that they have seized over a certain
period), so you must have good numericalskills.

Pay and Opportunities

Salaries vary depending on role and responsibilities. The pay rates given below are
approximate. Customs officers earn in the range of £18,500 - £26,500 a year, rising to
around £31,000 a year. Higher salaries are possible, depending on performance. Graduate
and Fast Stream entrant salaries start around £20,000 a year,rising to around £35,000 -
£37,500 after four years.

Customs officers usually work between 35-40 hours, based around nine to five, Monday to




Friday, but may
be required to work shifts, evenings and week—ends depending on their duties.

Officers in customs duties work at seaports and airports in 19 regions throughout the UK.
The single marketof the European Union and certain changes to the way HM Revenue and
Customs works mean that there are fewer vacancies than before, and competition for all
posts is fierce.

The following information is sourced from government statistics. The government's
definition of types ofjob is slightly different to that used in this program. For this type of
job, the most relevant Government- defined occupation is Protective service associate
professionals not classified elsewhere.

In 2001 there were 1,100 people working as 'Protective service associate professionals not
classified elsewhere' in Scotland. 5 in every 10,000 employees working in Scotland were
employed as 'Protectiveservice associate profession—als not classified elsewhere'.

Entry Routes and Training
All officers join a programme of training and development relevant to their area of work.

Most customs officers work at band five/six. However, because many col—lections only
recruit at lowerbands, you may have to enter below this band and, with further training,
work your way up.

It is possible to join HM Customs and Revenue through the Fast Stream programme. To
apply, you will need at least a second class honours degree. If successful, you will enter at
administrative trainee (AT) orhigher executive of ficer-development (HEOD) level.

Qualifications

Most customs officers work at job band 5/6 (formerly executive officer). The
usual minimum entryrequirement is 3 Highers (A-C) and 2 Standard Grades (1-3)
in 2 other subjects including English.

Alternative qualifications are usually acceptable.

People working at band 4 (formerly administrative officer) may have some customs
duties. The usual entryrequirement is 5 Standard Grades at level 3 and above, including
English. Again, alternative qualifications are usually ac—ceptable.

Some collections (regional groups of offices) recruit only at job band 2 (formerly
administrative assistant). The usual entry requirement is 2 Standard grades including
English. Equivalent qualifications are usually accepted. Collec—tions offer a written test or
take into account alternative qualifications in cases where an applicant does not meet the
academic entry requirement.

Adult Opportunities

If you wish to enter at band two but do not have the academic entry re~quirements (2
Standard Grades at 1-3 including English), you may be able to take a test instead. This
option will be mentioned on the advertisement if it is available.

Many regions only recruit at job band two, so entrants would need to work their way up to
job bandsfive/six.

. 3% of people in occupations such as customs officer work part-time.

. 21% have flexible hours.




Notes
to

calculate

dangerous

firearms

custody

charge with

ferry

to vary - UMeTh JIeJIO C
acceptable

Ex. 1. Answer the following "Wh ..." questions

1. What kind of duties do Customs officers perform?

2. How do Customs officers protect society?

3. Who does the Customs officer apply in case he faces with goods difficult to value?
4. In which cases are Customs officers allowed to board aircraft?

5. Which documents are considered to be relevant and valid for a person

passing through theCustoms?

6. What features must customs officers have to be able to deal with a very broad range
of people?

7. What does the salary rate depend on?

8. Within what kind of a daily routine do Customs officers work?

9. In which way do Scottish Customs officers improve

their professionalskills?

10. What is the usual entry requirement?

Ex. 2. Choose from the given groups of words the appropriate one which fits each gap.

(carry out - to deal with - brought into - depend on - go through - on the amount - in shifts -
is charged with -at band - to join through)

l. The Customs officers make sure that rules are followed concerning what can be ... or
taken out of
the country.

2. Before leaving an airport or seaport passengers must... Customs.




3. The officer involved in the arrest may have to go to court to give evid—ence
when an individual...drug trafficking.

4. Customs officers may also ... immigration control on behalf of Home Of—fice.

5. There may be times when a Customs officer will have ... difficult people or a
conflict.

6. Customs officers collect statistics ... of undeclared strong drinks that they have

seized over a certainperiod.
7. The salary rate of the Customs officer ... his position efficiency and per-formance.

8. For the most part Customs officers work in shifts or only in the day time
or each part-time,depending on their duties.

9. Most Customs officers in Scotland work ... five or six.

10. It is possible to ... Customs and Revenue ... the Fast stream programme.

Ex. 3. Translate the following sentences from Russian into English.

1. TamoxeHHUKH 3allluIIarT 06H1€CTBO, npeaynpexiaas BBO3
HEJICTAJIbHBIX I'PY30B,IPEACTABIIAIOINUX OITACHOCTD.

2. TaMO0KEHHBII HHCIIEKTOP OLICHUBAET CTOUMOCTh
JEKJIapUPYEMOro Ipy3a U B3UMAeTCOOTBETCTBYIOIIYIO MOILINHY.

3. JInmo, momo3peBaeMoe B IPOBO3€ HAPKOTHUKOB, MOXKET OBITH 33JepyKaHO IO
apecToM B TeueHue 364acosB.

4. ITpu mocMoTpe rpy3a TaMOXKEHHHUKHU NTPOBEPSIOT JOKYMEHTALUIO,
KacaTIOIIYIOCS UMIIOPTa UIMAKCIIOPTa KOMMEPYECKUX TPY30B.

5. TamoxxeHHBIE HWHCIICKTOpPA co6npa}0T CTaTUCTHYCCKHEC JaHHBIC O
KOJIMHECTBC HAPKOTUKOB,3aJCPKAHHBIX B onpeaeﬂeHHmﬁ nepuoa BpEMEHU.

6. AOUTYpUEHTHI Ha IPOXOXKIACHUE CITY>)KOBI B TAMOKEHHOH ciryxk0e Ee
Be—nuuecTBa cAal0TIHCEMEHHBIHN 3K3aMeH.

7. Tamoxennuku [loTianaum MoryT paboTaTh IO CMEHAM TOJBKO JTHEM, HO
HMHOT/A U 110 TPpa)UKyHETOIHOT0 pabodero JHS B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITEIBCTB.

3 KOHTpOJIbHAS

1 BapuaHT

At the Customs

3.1. Pre-Text Assignments.

3.1.1. Practice the reading of the following words and guess their meaning:

cross, duty-free, license, border, quota, luggage, official, receipt, porter, personal,
journey, declare, article,permission, regulation, item.




3.1.2. Give the initial forms of the following words and
state what parts ofspeech they belong to:
smuggler restriction particular traveler

declarationliable writing importation differentcarefully

3.1.3. Check up the meaning of the following verbs:

to smuggle to include to take out cross toto stip

3.1.4. Read the following words and their translation. Try to

memorize the vocabulary: CUSTOMS

regulations restrictions duty (duties)ramoxeHHEIE
IpaBuiIa OIpaHMYCHUS  IOIUINHEI

l. customs-house

2. customs-office

3. liable to duty

4. duty-free

duty-free quota list

6. prohibited articles list
7. to fall under restrictions
8. to

declare

something

(at the

customs-

house)

9. particulars

10. effects




1. personal effects

12. to go through one's luggage
13. to smuggle

14. t

0 pass

throug

h the

custom

(inspec

tion)

15. as the case might be TaMOJXKHSI TAMOYKEHHOE YIIpPaBJICHHE, TAMOXKHS
MOAJICKAIIUI OTIaTe
TaMOXXCHHBIMH TTOLIUTHHAMA
He MOJIeKAIINI OIUIaTe TaMOKEHHBIMU

oHIMHaAM#M CITUCOK MPEAMETOB,
Ppa3pelLIeHHbIN K OECTIOULTHHHOMY BBO3Y

CITIUCOK TOBApOB, BBO3 HITH BBIBO3 KOTOPBIX

OTpaHUYCH MOMNAAATh IO OrPAHUYCHHUS

clleTIaTh 3asiBJICHUE O HAJIMYMY Bellel, 00JaraeMblX NOIUINHON (MX CTOMMOCTH,
KOJIMYECTBE, BECE U T. JI.)HEOOXOUMBIE CBEICHUSI, TIOAPOOHOCTH

MPOUTH TAMOMXKEHHBIN JOCMOTP
B 3aBHCHMOCTH OT 00CTOSITEILCTB

3.2. Read the text and translate it using the dictionary.
Text A
At the Customs House

The moment a traveller crosses the border their luggage is taken to the customs-house by
porters. Every country has its own customs regulations, which stipulate what articles are
liable to duty and what are duty-free.

Sometimes an article which falls under customs restrictions and is liable to duty is
allowed in duty-free if the traveller does not exceed a certain fixed quota. These are listed




in a duty-free quota list. Customs restrictions also include a prohibited articles list. This is
a list of items which may not be brought into a country or taken out of it. An official
paper (from the proper authority) giving permission to take items, which fall under special
customs restrictions, in or out of a country is known as an import or export license.

If the traveller has any item which comes under customs restrictions he is asked to
declare it. That is, he isasked to name the item, stating its value and other particulars.
The declaration is made either orally or in writing on a special form. The practice seems
to vary in different countries. Upon payment of duty the traveller is given a receipt. As a
rule personal effects are duty-free.

It sometimes happens that a passenger's luggage is carefully gone through in order to
prevent smuggling. The formalities at the customs-house usually take some time. Only
after passing through the customs doesone realize that their journey is drawing to an end
(or beginning, as the case might be).

3.2.1. Answer the following questions:
1) What are the duties of a customs inspector?

2) What is the meaning of the question "Have you anything to declare" one hears at
the customs-houseso often?

3) What is the phrase "I have nothing to declare" mean?
4) Do customs restrictions vary in different countries?
5) Have you ever gone through a customs inspection? If so relate your experience.

6) What is a duty-free item?

7) What do we mean by saying that something is an item liable to duty?
8) Why is smuggling punishable by law?

9) What does the Customs Inspected stamp stand for?

10)  Can you name some of the "personal effects" one usually takes alongon a journey?

3.2.2. Write an abstract of the text.
3.2.3. Give the English equivalents of the following collocations:

MOTMAAaTh IMOJ OTPaHHYEHUS, OCMAaTpuUBaTh (Oarax), 3aHUMAThCS KOHTpaOaHIIOM,
TaMO>KEHHBIH cOOp, TAMOXEHHasl JIeKJIapanusi, TAMOXXCHHOE YIpaBJIeHHE, JINIHbIC
BEIIM, MPOWTH TaMOXXEHHBIH [OCMOTp, TaMOXXEHHbBIE IIPaBHUJIA, TaMOKEHHBIE
OTpaHWYCHUSL.

3.2.4. Match the words and their explanation:
a. duty-free goods

b. to declare

c. effects (pl.)

d. to smuggle




e. restrictions
f. tariff

g. liable

h. border

i. luggage

j- value

1) to make known publicly or officially, according to rules, custom,
etc.; to make a fullstatement of property

responsible , esp. in law for paying for something

3) the cases, bags ,boxes, etc. of a traveler
4) the dividing line between two countries
5) things you can buy at airports or on ships without paying the full price because

there is no tax onthem

6) belongings, personal property

7) to take (esp. goods) from one country to another illegally

8) a tax collected by a government, usually on goods coming into a country
9) the worth of something in money or as compared with other goods

10) rules or laws
that strictly
control what you
are allowed to do
4 xoHpoJbHas. TamoxkeHHOE 1€J10
1 Bapuant Translate the text using the
dictionary in the written form.Text A
Russian Customs

Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. Moreover, for
almost all of thathistory, it has been much more than a force for keeping out
contraband. In fact, it has been a powerful, highly politicized administrative organ,
serving mainly protectionist leaders.

The Russian Federation is in a transition period now and the role of Customs is to be a
guide for the marketreforms. The main task of Russian Customs is the protection of the
economic interests of the country, national treasures and cultural and historical properties.
Customs policy has a far greater share and importance in Russia's regulation of economic
activities than in industrial countries with developed marketeconomics.




The creation of Russian Customs was complicated by the fact that, after the disintegration
of the USSR, the best-equipped and best-staffed Customs Services were outside Russia,
which has acquired as a result 13,500km of new borders with former Soviet Republics.
Moreover, the State Customs Committee has seen a five- fold staff increase over the past
five years. This has been matched by growing organizational complexity.

The ideological imperative has been replaced.

Today the Russian Federation has a modern, multi-functioning Customs Service which is
able to take a deserving place in market economy regulation and is competent to help in
rapprochement between the Russian and world economies. Everyone treats the Russian
Customs Service as an equal and this means thatthe Russian Federation is becoming a full
and equal member of the world community.

Customs Reforms in Russia and Abroad

Read the following verbs and guess their meaning:
submit, dedicate, conduct, interpreteimplement, upgrade, allow, reject, ease, require,
facilitate, confront

1.2. Match the words and their definitions.
1) reject a) very important
and needing to be

dealt with quickly

or first
2) clearance b) to accept as being lawful or real
3) competency c) possessing knowledge or skillful
4) recognize d) to make longer or greater
5) urgent e) the act or result of clearing
6) extend f) to refuse to accept

1.3. Study the following vocabulary:

1) to facilitate — oOeruuTh;

2) trade — ToproB;

3) to review — IepecMoTpeTh, POaHATN3UPOBATh;

4) (non)-dutiable — (He) oOaraemplii TAMOXKEHHO MOIIITMHON;
5) to register — BKIIFOUHUTD, YIIOMSIHYTE;

6) bottom — HU3KHIA;

7) prevalence — npeobnananwue;

8) to rate — OLIEHUTH, aTh OLICHKY,

9) without a doubt — 6e3 comHeHu;

10) to submit — mosaTk, 3aMOJHNTH JEKIIapaluio;

11) revenue — J10X07, cOop;

12) to lower — CHU3HTB;

13) to reduce — yMEHBIIINTD;

14) multinationals — MeXTyHapOJHBIC KOPIIOPAIIHL;

15) to confront with — cTonkHyTECS ¢ YeM-THO0/KeM-TH00;
16) emergency — CpOYHOCTb;

17) lack — HexBarka;

18)  sample — obpa3err;

19) spare parts — 1eTaiay, KOMIIIEKTYIOIIHNE;

20) consignment — ToBap;




21) shipment — maptus ToBapa, rpys3;

22) border post — TaMOXEHHBII OCT;
23) lengthy — nFHHBIHA, TONTHIA;

24) to treat — paccmaTpuBarh;

25) extra — JIOTIOJTHUTETHHBIH.

Text B

TRANSLATE THE TEXT

Customs Reforms is Urgent in Russia

With the recent changes in Central and Eastern Europe one can't but agree that there is a
special need in a reform of customs laws across those countries to make it easier for major
investors to trade effectively with(and invest in) the region. Without a doubt, one country
where reform is most urgently needed is Russia.

When we asked major multinationals which countries in Central and Eastern Europe and
the CIS the moststraightforward customs procedures, Russia didn't even register. In fact,
Russian import procedures were given bottom marks, when it came to the volume of paper
work needed, the speed of processing, and the prevalence of corruption, although
competency of Russian officials was rated relatively high.

What are the roots of the customs problem in Russia? It cannot be easy for the State
Customs Service to usecustoms to facilitate trade and foreign investment, while it is also
under pressure from the federal government to increase annual customs receipts of more
than $10 billion. Lowering import tariffs would raise customs revenue (by increasing
imports) and reduce corruption. But in the current economic climate Western investors
have been confronted with an extra 3% emergency import duty.

There is a real lack of understanding about business needs, and a reluctance to meet major
foreign investors halfway when it comes to import rules and regulations. Once declarations
are submitted, customs officers often reject them in order to dictate a different tariff that
allows them to maximize revenue. Every declaration must be processed through a lengthy
procedure of checks and physical inspections. The way rules are interpreted can vary
between different border posts, and even between different customs inspectors.

What is the solution? The situation cannot be changed overnight. The Russian authorities
have appeared willing to review the customs code. First of all, the should be officially
recognized the concept of "air express": by their very nature, express shipments of such
items as bank documents, computer disks with information, medical samples, or spare
parts required for the urgent repair of machinery should be treated differently from, say, a
freight shipment of several hundred cars. Consequently, four simplified customs
categories should be introduced for express shipments: documents, low-value non-
dutiable consignments, low-value dutiable consignments, high-value consignments. The
first three categories should be given "fasttrack" clearance on the day of arrival. The
high-value category would obviously need extra documentation,but also could be cleared
quickly if all VAT and customs duties have been guaranteed.

There is a need to upgrade the resources available to the customs authorities, to extend the
use of electronic clearance systems and exchange of information. A liberalization of the
customs regime will be an importantstep in the right direction.

2.1. Answer the following questions:

1) Why were Russian import procedures given bottom marks by western financial
analysts?
2) What are the roots of the customs problem in Russia?

3) What is "air express"? Has Russian Customs Service officially recognized this




concept yet?

4) How are rules and procedures interpreted among different customs officials in
Russia?

5) What do we understand under "fast track" clearance?

6) Please list all the recommendations made by western analysts for the

Russian Customs codereview.

7) What four simplified customs categories should be introduced for express
shipments?

2 BapMaHT
Translate the following newspaper article in
the written form.Text A
Customs Urges CBR to Liberalize Currency Cash Flow Through Border

Russia's State Customs Committee urged the Central Bank of Russia (CBR) to allow the
liberalization of foreign currency cash flow through the customs border. The committee
planned to allow up to USD 10,000in cash to be brought in and taken out of the country
without declaration, as is the case in many other countries.

The new procedures are expected to simplify customs regulations and reduce
violations of the law tominimum.

Russian citizens are now only allowed to take USD 1,500 in cash out of the country
without declaring it, while special permission is needed for larger amounts. Meanwhile,
foreigners can take out of Russia onlythe amount of foreign currency in cash they declared
when entering the country.

The new Customs Code is expected to significantly simplify customs
procedures in Russia.Match English and Russian:

a) industrial action

b) danger bonus

¢) enhanced pension conditions

d) to satisfy the demands

e) toll-booth

f) to promote the demands

g) to be brought into line with

h) to carry out duties

work to rule 1) MyHKTyaJabHO BBIMOIHATE BCE YCIOBUS TPYOBOIO COTJIAIIECHUS B
KadyecTBe CrocobacHmkeHns 3ppekTHBHOCTH pabOTHI
2) UCTIONHATD 00513aHHOCTH




3) NOBBIIICHHbBIE IEHCHOHHBIE JTHTOTHI
4) ynoBIeTBOPUTH TpeOOBaHUS

5) BbLABHUTATH TPEOOBAHUS

6) MyHKT cOOpa MOILIHH

7) 3a0acTOBOYHOEC IBIKCHHC

8) mpemust 3a puck

9) conocTaBuUTh ¢ 4eM-THO0

Read the text and translate it using
the dictionary.Text B
Customs Officers Take Industrial Action

During March-April 2002, uniformed customs officers in France took various forms of
industrial action to support demands for an increase in their danger bonus and enhanced
pension conditions. Proposals tabled bythe Minister of the Economy and Finance satisfied
the demands of the officers' inter-union committee, and striking workers returned to work
in most regions, with the notable exception of Orly airport.

In recent months, uniformed customs officers — 9,000 out of a total of 19,500 customs
officers — have beendemanding an increase in their "danger bonus" and enhanced pension
conditions. From March 2002, they stepped up industrial action in an attempt to promote
their demands. Their tactics included blocking ferriesand access to airports and border
crossings, and closing down motorway toll-booths.

Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms, blockading trains,
shutting downmotorway toll booths and working to rule, as well as more spectacular
tactics, such as an incident in Dunkirk on 22 March, where officers walled up the customs
department with concrete blocks.

Customs officers consider their jobs to be just as dangerous, if not more so, as those of
police officers. Theyare therefore demanding that their danger bonus —currently standing at
9% of pay - be brought into line withthe 23% paid to police officers. Customs officers are
also demanding an increase in pension funding of one year's contributions for every five
years of service as "compensation for hardship" experienced in carrying

out their duties.

The majority of regional customs departments went back to work following the 22 April
meeting. Customsofficers at Orly airport voted to continue action until at least 30 April,
but to carry out their duties and beartheir side arms.

1. Decide whether these statements true or false:

1) Customs officers in France took various forms of industrial action to
support demands for andecrease in their danger bonus.

2) Proposals of the Minister of the Economy and Finance satisfied the demands of
the officers' inter-union committee.

3) Striking workers returned to work in most regions, with the notable exception of
Orly seaport.




4) Customs officers consider their jobs to be more dangerous than those of police
officers.

5) Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms,
blockading planes, shuttingdown motorway toll-booths and working to rule.
3 BapuanTt
Customs Control
1.1. Practice the reading of the following words and guess their meaning:

frequent, establish, reason, confident, provoked, define, smuggler, verify, legitimate, check,
contents,container, separate, minimize.

1.2. Read the following words and their translation. Try to
memorize vocabulary:ascertain
customs allowance

make sure

comprehensive

at someone's disposal BELSICHSATB,
0OHapy>KUBaTh MOTBEPKIATh3aKOHHBIH,
JIETAJIbHBIHN, JIETUTUMHBIN

Ha BHJY OOILECTBEHHOCTH BOBJIEKATh B CIIOP

KoJsiebarnes

B YbEM-JIN00 PACHIOPSIKEHUH
Read the text and translate it using the dictionary.

Text A
Effective Passenger and Baggage Control

In dealing with any passenger, the single most important point to establish is "Why has this
passengertravelled?" You should:

1) Establish reasons for travel.

2) Examine passport to ascertain previous and current journeys from drug production
or suspect areas.If the passenger is a frequent traveler — establish reasons for frequency of
travel.

3) Examine ticket to ascertain method of payment and whether ticket matches the
passenger's journey.(Remember: Late booked or cash tickets are often used by smugglers.)

All the above should be carried out for all passengers stopped to satisfy you as to their
reasons for traveling. Your basic questions:




1) Is this all your baggage? Did you pack it yourself?

2) Do you know what the baggage contains?
3) Are you carrying any items for anyone else? Are you traveling alone?
4) Do you know what the Customs allowances are? (Check that the passenger

has correct baggagereclaim tags.)
Practical examination
Passenger traveling on business:
1) Examine any documents in order to verify
whether the passenger isengaged in legitimate business.
2) Make sure that documents relate to up-to-date transactions.
Visitors or residents returning from holidays:

1) Look for gifts, clothing, souvenirs and the usual items you would normally
expect to find with thistype of passenger. These will link passengers to the baggage and
reasons for travel.

2) Be suspicious of passengers arriving with only light baggage containing few,
if any, articles ofpersonal nature.

All passengers:
1) always check baggage for concealments;
2) regularly examine articles within the baggage by X-ray and/or opening them

(e.g. tinned goods,toiletries, cigarette cartons, etc.). Don't overlook the commonplace.

Search of person
Carry out a search of person where suspicion still exists. Points to remember prior to
baggage examination:

1) Adopt a positive approach. You must believe that if there are goods concealed, you will
find them.

2) You are a representative of this department and in the public eye. At all times,
act with courtesyand diplomacy. Be firm, but fair and confident.

3) Do not be drawn into arguments. Remain calm however provoked.

4) Do not hesitate to seek assistance or advice from colleagues.

5) Experience has proved that goods, and in particular drugs, can be concealed

within baggage and itscontents in many different ways. Remember the basic concept that
wherever there is a space there can be a concealment.

Helpful hints
The examination of baggage can be separated into two clearly defined areas; the contents
and container.Contents

Remove the contents carefully and systematically. Examine individual items as necessary
during this process. Separate any items worthy of closer attention and place out of the
passenger's reach. To facilitate the examination of certain articles, each baggage station
should have a comprehensive selection of tools andother equipment including an X-ray
machine. You should make full use of the equipment at your disposal. When using tools to
examine contents, exercise care to minimize damage. If it is necessary to damage an
article, try to establish its value prior to examination.




2.3. Answer the following questions:

1) What is the most important point in dealing with a passenger?

2) What questions are supposed to be asked by a Customs officer?

3) Why is it important to verify whether a passenger is engaged in legitimate business?
4) Why should a Customs officer be suspicious if a passenger returning from

holidays has only lightbaggage?

5) What points are of major importance prior to baggage examination?

6) What can make the examination of baggage more successful?

7) What technical equipment is necessary for a better examination?

8) What precautions should be taken when using tools to examine contents?

[lepeyeHb TeM KOHTPOJIBHBIX pabOT MO AMCHUIUIMHE OOYYAIOUIMXCS 3a04HOM (OpMBI
oOy4eHwus1, mpeIcTaBiIeHbl B Tadmie 19.

Tabnuna 19 — [lepeueHb KOHTPOJIBHBIX PabOT

Ne /o [TepeyeHb KOHTPOIBHBIX PabOT

[TpumepHBIii TIepedeHb 3aJaHui KOHTPOJIBLHON PabOTHI
3adanus, HanpagnenHvle Ha pa3eumue Ha8bIKO8 YMeHUs.:
e J0rafatbCsi O MpoOJIEMAaTUKE, COJAEPKAHUU TECTa MO 3arojlOBKYy, KapTHHKE,
HOBBIM CJIOBaM U T.J.
MpHUAYMaTh MOAXOAAIIUHN 3ar0JIOBOK K TEKCTY, a03aily, KapTHHKE
OTIPEICNIUTh TEMY, TJIABHYIO IO TEKCTa
OTIPEJICTTUTH THI OPTaHU3AIMN TEKCTa
HaWTH OTBETHI HA BOIIPOCHI B TEKCTE
COCTaBUTh COOCTBEHHBIE BOMPOCHI K TEKCTY, OPUEHTHPOBAHHBIC Ha
TOYHOCTh MIOHUMAHUS CMBICIIA TPOYUTAHHOTO
® COCTaBHTH IUIaH TEKCTa B (pOpME KIIFOUEBBIX CJIOB, OCHOBHBIX HICH
ab3a1a, BOPOCOB
® CpPaBHHTH pa3HbIE TEKCTHI MO TOM ke mpodieme
e cjenaTh BHIBOJ O MPOYNTAHHOM
® BOCCTAHOBUTBH TEKCT B HYKHOM IMOCJICIOBATETLHOCTH
® BCTaBUTH MPOMYIICHHBIE (PparMeHTHI TEKCTa

3adanus, HanpasnenHvle HA PA38UMUE HABLIKO8 NUCOMA:
e BRINKCATH KIFOYEBBIC CJIOBA
COCTaBUTh IIJIaH, TE3UCHI
COKPATUTh TEKCT, HAIKCATh KPATKOE COJICpKAHUE
3aKOHYUTD MPEAJIOKEHUS
TpaHC(HOPMHUPOBATH TTPETTOKEHUS
pacUIupUTh TEKCT, HAMMKUCATH MPOIOJKEHUE
OOBEIMHUTDh TPEJIOKECHUsI B COOTBETCTBUHM C  ONPEICICHHBIM THIIOM
OpraHU3aIuU TEKCTA C UCTIOJIH30BAHUEM CUTHAIBHBIX CJIOB
® HamMcaThb aHHOTALMIO, PELEH3UIO, JOKIAJ, CTaThlo, PE3IOME,
MpUrianeHrue, MMCbMO, HHCTPYKIIMIO, PEMOPTAX U T.II.
® 3aIOJIHUTBH aHKETY, JIEKIJIapaIliio

3aoanus, nanpasnennvie Ha pabomy ¢ J1eKCUKOIL:

e BBIOpaTh CIOBO C HanboJee OOIKUM 3HAYCHUEM U3 CHHOHUMHUYECKOTO psia
CTpYNIHPOBATH CJIOBA MO OMPEETICHHOMY MPU3HAKY (aHAIOTHN)

e 00pa3oBaTh MPOU3BOJHBIC CIOBA




YCTaHOBUTHb COOTBETCTBHUEC MEKAY CIIOBOM U )Ie(bHHHHHeﬁ

HaWTH HanOoJiee YIOTPEeOUTEILHBIC CJIOBOCOUYCTAHMS C JJAHHBIM CIIOBOM

HATH ¥ UCTIPABUTH OLIMOKY

BBIUEPKHYTh HEMOIXOIAIIEE

HANTH SKBUBAJICHTHI

COOTHECTH CJIOBAPHBIC CTATHU

BOCIIPOU3BEICHIE KOHTEKCTA /ISl HOBOTO CJIOBA (HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHUS,
MPEJUIOKEHUS, TEKCTA)

e o100paTh CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, ITOIXOISIINE TPUIIaraTeIbHbIC 3aI0JIHUTh

MMPOITYCKH B TCKCTEC, UCTIOJIB3Ys CJIOBA M3 Ta6JII/IL[BI
® BCTaBHUTbH HEJOCTAIOIIUE CIIOBA
e 110/100paTh 000OMIAIOIINE CII0BA K TPYIIIaM CJIOB

3aoanus, nanpaénennvie Ha pabomy ¢ SpAMMAMUKOU.
e BBIOpATh NPABWIBHBIN/HEUTPAJIbHBIN BapuaHT

® COEJMHMTH 10 CMBICITY pa3pO3HEHHBIC YACTU MPEIOKEHHS
® JIOTIOJIHUTD MPEIOKEHUE
e BbIOpaTh NOAXOASIIYI0 (hopMy
® CTaBUTb NPOIMYIIEHHbIE IPEAIOTH
® TIOJTYEPKHYTH (OpMY U OOBICHHUTH €€ YIOTpeOIeCHUE
10.4. Metonuyeckue  MaTepuaibl,  ONPEACNAIOIIAE  IMPOLEAYypbl  OLEHUBAHUSA

MH/MKATOPOB, XapaKTEePU3YIOUIMX HSTambl (HOPMUPOBAHMS KOMIIETEHLUH, COAEpXKaTcsi B
JOKaJIbHBIX HOpMaTuBHBIX akrtax ['YAIIL, pernamMeHTHpYIOIIMX TNOPSAOK M MPOLERYypPY
IIPOBEICHUS TEKYLIEr0 KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHON aTTeCTallUU O00y4aromuXCs
I'VAIL

11. Meronnyeckue ykazaHus AJs1 00y4YaroUMXcs 10 OCBOCHHUIO TUCLUTUIMHBI

B obnactu oOydeHus 1enbl0 UCHUILTUHBI « ITHOCTpaHHBIN S3BIK» ABIsAETCA (GOPMUPOBAHUE Y
BBIITYCKHUKOB CIIOCOOHOCTM W TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYpHOMY OOIIEHHUSA, pa3BUTHE
npodeccuoHaNbHOTO TPO(UIMPOBAHHOTO BIAJCHUS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, MO3BOJISIONIETO
OakayiaBpy yCIIEIIHO paboTaTh B M30paHHOU cepe NeaTeIbHOCTH, 00Ja1aTh YHUBEPCATbHBIMU U
MPEIMETHO CIEUATM3UPOBAHHBIMUA KOMIIETCHIIUSAMH, CIOCOOCTBYIOIIMMH PACIIUPEHHUIO €ro
Kpyro3opa, COBEpPIIEHCTBOBAHUIO MPOGECCHOHATHHBIX YMEHHM W HABBIKOB W TOBBIIICHUIO €TO
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH Ha PBIHKE TPYyJa.

11.1. MeTtonuueckue ykazaHus JJIs1 OOYYarOIINXCS 0 y9aCTHIO B CEMUHAPaX.

OCHOBHOH 11eNbI0 ISl 00YYaloIerocs sBISeTCS CUCTeMaTH3alus U 00001IeHne 3HAaHUI
o u3y4yaeMoil Teme, pazneny, (GOpMUPOBaHHWE YMEHHUS paboTaThb C JONOJHUTEIbHBIMU
WMCTOYHUKAMU HH(OPMAIUH, COMOCTABIATh M CPaBHUBATh TOYKH 3PEHUS, KOHCIEKTHPOBATH
MIPOYUTAHHOE, BBICKA3bIBATh CBOIO TOYKY 3peHUS M T.. B COOTBETCTBUM € Benylen
TUIAKTHYECKON IENbI0 COJAEPKaHUEM CEeMHHAPCKHUX 3aHATUN SIBISIOTCA Y3JIOBBIE, Hambolee
TpyJHbIE Ui TOHUMaHUS M YCBOEHHUS TE€Mbl, pa3jieibl JucHUIUIMHBL Crneunduxkoid gaHHOU
(hOpMBI 3aHATUH SBIISETCS COBMECTHAS paboTa MpernoaaBareis U 00yJaromerocs HaJl peleHueM
MOCTAaBIIEHHOW MpOOJIEMBbl, a IMOMCK BEPHOIO OTBETa CTPOUTCS HAa OCHOBE YepeJIOBaHUs
WHIMBUYaJIbHON U KOJUIEKTUBHOM AEATEIIBHOCTH.

[Tpu MOArOTOBKE K CEMUHAPCKOMY 3aHSITHIO [0 TEME JIEKIIUU HEOOXOAMMO 03HAKOMHUTHCS
C TUTAHOM €T0 MPOBEJEHUS, C JINTEPATYPON U HAYUYHBIMU MyOJUKALMSIMU IO TEME CEMHUHAapa.

TpebGoBaHus K IPOBEACHUIO CEMHUHAPOB

CemuHap — oH U3 HanOOJIEE CIIOKHBIX M B TO K€ BPEMsI TUIOIOTBOPHBIX BUIOB ((hopm)
BY30BCKOTO OOy4Y€HHsI U BOCIHTAHUA. B yClOBUSAX BBICHIECH MIKOJBI CEMUHApP — OJMH U3 BUIOB
MPAKTUYECKUX 3aHATHUM, MPOBOJAUMBIX TMOJ PYKOBOACTBOM IPEMOIABATENsA, BEAYIIETO HayYHbIC




WCCJIEeIOBAaHUSl 10 TEMaTUKE CEMHHapa W SIBISIIOIIETOCS 3HATOKOM JaHHOW MpoOJIeMbl HIIN
orpaciu Hay4dHoro 3HaHusA. CeMuHap TpegHA3HAYaeTCS ISl YIIyOJICHHOTO HM3Y4YCHUS
JUCIUIUIMHBL ¥ OBJIAJICHUS METOAOJOrMEed NPUMEHHUTENIbHO K OCOOCHHOCTSIM H3y4daeMoun
OTpacjii HAYKH. HpI/I U3YUYCHUN JUCHUIIIMHBI CEMHUHAp SABJACTCA HE IMPOCTO BHUIAOM
MPAKTUYECKUX 3aHIATUH, a, HapsAy C JIeKIHel, OCHOBHOM ¢opMoil ydeOHOro mpoiiecca.
OcHOBHOH 1eNbI0 JJIsI O0y4YaromIerocs: SIBISIETCS CHUCTeMaTH3alus M 0000IeHrue 3HAHWKM 10
u3yyaemMol Teme, paszaeny, GopMmupoBaHMe yMeHHsS paboTaTh C  JOMOJHUTEIbHBIMU
NCTOYHHUKaAMHN HH(bOpMaI_II/II/I, COIIOCTABJIATL W CPAaBHUBATH TOYKHU 3PCHUA, KOHCIICKTUPOBATDH
MPOYMTAHHOE, BBICKA3bIBATh CBOIO TOYKY 3pEHUS M T.M. B COOTBETCTBUM ¢ Bexyllen
JTUIAKTUYECKOW IIEeJIbI0 COJIEPKAHUEM CEMHMHAPCKUX 3aHATUM SIBISIOTCS Y3JIOBBIE, HamOosee
TpyIHbIC Ui TOHUMAaHUS M YCBOEHHUS TE€Mbl, pa3jieibl MUCHUIUMHBL Crneunduxkoid JaHHOU
(hOpMBI 3aHATUH SBIISIETCS COBMECTHAS padoTa MPETNoJaBaTelisi ¥ 00yJaromerocs Ha/l pelIcHHEM
MOCTABIEHHOW MpPOOIEMBI, a TMOUCK BEPHOIO0 OTBETa CTPOUTCS HAa OCHOBE YepeJIOBaHUs
HHI{HBHHyaHLHOﬁ U KOJUIEKTHUBHOU ACATCIIBHOCTH. HpI/I MMOATOTOBKEC K CEMHUHAPCKOMY 3aHATHIO
[0 TeMe MPOCIYIIAHHON JEKIUU HEOOXOAMMO O3HAKOMHUTHCS C IUIAHOM €ro IMpOBEIEHUS, C
JUTEPATYPOH U HAYYHBIMU ITyOJIMKAIMSIMHE IO TEME CEMUHApa.

11.2. Metonuyeckue ykazaHus A OOYYArOIIMXCS IO MPOXOXKACHHUIO MPAKTHUYECKHUX
3aHATUN.

[IpakTueckoe 3aHATHE SBISETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX (DOPM OpraHu3alUU y4eOHOTrO
Ipoliecca, 3aKI0Yaoascs B BBIIOJTHEHUH 00YYarOIUMUCS 110/ PyKOBOACTBOM MpenoaaBaTes
KOMIUIEKCa Y4YeOHBIX 3aJlaHui C LEJbI0 YCBOEHHUS HAyYHO-TEOPETUYECKHMX OCHOB YyueOHOMU
JTUCLUIUIMHBL, TPUOOPETEHUs] YMEHUN U HABBIKOB, OIIbITA TBOPUYECKON JAEATEIbHOCTH.

[enbto MpakTUYECKOro 3aHATHUS JUIsl 00y4YarolIerocs sBJIseTCs MPUBUTHE 00y4arOIIUMCS
YMEHHUM U HABBIKOB NIPAKTUYECKON JEATEIBHOCTH 10 U3yYaeMOW JUCIUILINHE.

[Tnanupyemble pe3yabTaThl IPU OCBOEHUHU 00YUYaIOIUMCS TPAKTUYECKUX 3aHATHI:

— 3aKperuvieHue, yriayOsieHue, paclIMpeHHe M JAeTalu3alus 3HAHUW TpU PELICHUU
KOHKPETHBIX 3a7a4;

— pa3BUTHE TIO3HABATENBHBIX CIOCOOHOCTEH, CaMOCTOSITEILHOCTH  MBIIIJICHUS,
TBOPYECKOI aKTUBHOCTH;

— OBJAJCHHE HOBBIMM METOJAMH M METOJUKAMH M3Y4YEHUS KOHKPETHOW yuyeOHOMH
JUCLIUIINHBL;

— BBIpAa0OTKAa CIHOCOOHOCTH JIOTMUECKOTO OCMBICIECHMSI MOJYyUYEHHBIX 3HAHUW JUIS
BBITTOJTHCHMS 3aJaHUM;

— ofecrnevyeHre palroOHAIBHOTO COYETAaHUsl KOJIJIEKTUBHOM M MHAMBHIyaJIbHON (popm

00y4YeHusl.
@YHKIMY TPAKTUYECKHUX 3AHITHIM:
- NIO3HaBaTEJIbHAS;
- pa3BUBaOIIAs;
- BOCIIUTATE/IbHAS.

[lo xapakTepy BBINOJHAEMbIX OOYYAIOIIMMCS 3aJaHUN MO MNPAKTHUYECKUM 3aHATUSAM
MO/IPA3EIISIFOTCS Ha:

- O03HAKOMMTEJIbHBIE, TPOBOJAUMBIE C LEJIBI 3aKPEIUICHHS M KOHKPETH3alUH
H3Y4YEHHOI'O TEOPETUUECKOI0 MaTepraa;

- AQHAIIMUTUYECKUE, CTaBALIME CBOEH LENbl0 MOJlydeHHWEe HOBOM HHGOpManuu Ha
OCHOBE (popMaIM30BaHHBIX METO/IOB;

- TBOpYECKHE, CBSA3aHHbIE C I[IOJlydeHUEM HOBOM HHGPOpMaLUU  MyTEM
CaMOCTOSITENIbHO BEIOPAHHBIX MOIXO0/I0B K PELICHHIO 3a/1a4.

@opMbI OpPraHU3aldUd MPAKTUYECKHX 3aHATHUA ONPENESAIOTCS B COOTBETCTBUU CO
cnenu(uIecKuMU O0COOCHHOCTSIMH Y4eOHON IUCHMIUIMHBI U HensiMu oOydeHus. OHH MOTYT
MIPOBOJIUTHCS:



- B HHTEpAaKTHUBHOW Qopme (pelieHrue CUTYallMOHHBIX 3aJad, 3aHsITHS IO
MOJIEIMPOBAHUIO  PEAJbHBIX  YCJOBMM, JEJIOBBIE  UIPbl, HWIPOBOE  IPOEKTHUPOBAHME,
MMUTAIMOHHBIC 3aHATHS, BbIC3/IHbIC 3aHATHS B OpraHu3auuu (IpeanpusTus), AeaoBast yueOHas
Wrpa, poseBas Wrpa, IICUXOJOTMYECKUM TPEHUHI, KEHC, MO3rOBOM IITYpM, TpPYNIIOBbIE
JIUCKYCCHH);

- B HE HMHTEPAKTHBHOW (opMme (BBIMOJHEHHE YNPAKHEHUW, PEIICHHE THITOBBIX
3a/1a4, pelieHrne CUTYallMOHHbIX 3a/1a4 U IPyroe).

Metoarka MpOBEACHUS NPAKTUYECKOTO 3aHATHUS MOXKET OBITh PA3IMYHOU, NMPH 3TOM
Ba)XHO JOCTHKEHHE OOIIEH e JUCIUTUTHHBIL.

TpeboBaHuUs K TPOBEJICHHUIO MPAKTHYCCKUX 3aHATHH

Ha mpaxTuueckux ¥ CEeMHUHApPCKUX 3aHATUSX MOTYT MPUMEHATHCA Clenyronme (HopMbl
paboTHI:

- (poHTaNbHAS - BCE CTYJCHTHI BHIIOIHSIOT OHY U TY e padoTy;

- IpyIIOBast - OJIHA U Ta e padoTa BBINOIHAETCA OpurazaMu u3 2-5 4eaoBek;

- WHIUBUyallbHAs - KQXbI CTYJCHT BBIIOJIHIET MHANBUAYAJIBHOE 3aJaHUE.

Pekomennyercs  mpoBelIE€HHUE  CKBO3HBIX  IPAaKTHMUECKUX  padOT Ha  OCHOBE
BHYTPUIIPEIMETHBIX CBsI3€H, KOTJa pe3ynbTaThl, NOJYYEHHbIE B OJHOM HpakTHdeckoi padote,
WCIIOJIb3YIOTCS IIPU BBINOJIHEHUN MOCIEAYIONINX NPAKTUYECKUX padoT 1Mo JaHHOW NUCLHUIUIMHE.
Jns nosbimeHUst 3(P(QEKTUBHOCTH NPOBENEHUS NPAKTUYECKMX M CEMUHAPCKUX 3aHATHM
PEKOMEHAYIOTCS: - pa3paboTKa TECTOB BXOAHOI'O KOHTPOJS MOJATOTOBICHHOCTH CTYAEHTOB, B
TOM YHCJIE€ aBTOMAaTH3UPOBAHHOIO, K BBINOJHEHHIO padOT W 3ajaHuil; - pa3paboTka
nudPepeHITMPOBAHHBIX 3aJaHUN C yY€TOM HHAMUBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH OOyYaroIIuXCs; -
UCIOJIb30BAaHUE B IPAKTHKE MPENOJaBaHUS IMOMUCKOBBIX PadOT M 3adaHUil Ha MPOOJIIEMHOU
OCHOBE; - TIPUMEHEHHE KOJUIEKTUBHBIX U TIpyHmoBbIX (opM paboThl, MaKCHMaJbHOE
WCIOJIb30BAHNE HWHIMBUAYAIbHBIX ()OPM C IEJbI0 TOBBIIIEHUS OTBETCTBEHHOCTH Ka)kJOTO
CTyJ€HTa 3a CaMOCTOSITEJIbHOE BBIMOJIHEHHE IOJHOTO oObeMa padoT; -NMpoBeIeHUE
MIPAKTUYECKUX U CEMHUHAPCKUX 3aHITHH Ha MOBBIIIEHHOM YPOBHE TPYJHOCTU C BKIIIOUEHUEM B
HUX 3aJaHHUH, CBA3AHHBIX C BHIOOPOM YCJIOBUMN BBIMOJIHEHMsI pabOThI, KOHKpETU3alHuen LeiH,
CaMOCTOSITENIbHBIM OTOOPOM HEOOXOAMMOro OOOPYZOBaHUS, C BBINOJHEHUEM JIOTHYECKHX
3alaHui, ¢ TOMCKOM MHPOBO33PEHYECKOTO0 W  HPABCTBEHHOro  BbIOOpa.  -mogodop
JIOTIOJTHUTENBHBIX 3aJaHUN JUISL CTYIEHTOB, paboTaiomMx B Oojee OBICTPOM TemIle, IS
3(PEeKTUBHOTO UCIIOJIB30BAHUS BPEMEHH, OTBOJMMOTO HA 3aHATHH U T.J.; - pa3padoTKa 3aJaHui
JUIsl aBTOMaTU3UPOBAHHOTO TECTOBOTO KOHTPOJIS IIOJArOTOBJIIEHHOCTH CTY/IEHTOB K 3aHATHSM.

11.3. MeTtonudeckue ykazaHus JJIsl 00YUYAIOMIMXCS TI0 TPOXOKICHUIO CAMOCTOSITEITLHOM
paboThl

B Xone BBINOJIHEHUS CaMOCTOSITEIBHON pabOThI, 00YYarOIMICs BBIMONHAET padoTy 1O
3aJJaHUI0 ¥ TIPU METOJUYECKOM PYKOBOJCTBE IPETOAaBaTelisi, HO 0e3 ero HelmocpeaCTBEHHOTO
yUaCTHSL.

Jns oOyvaronuxcst Mo 3a04HOi ¢dopMe 0Oy4YeHHUs BBITTOJIHEHHE KOHTPOJIBHBIX PadboT
SBIISICTCSI AJIEMEHTOM TEKYIIET0 KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH M CAMOCTOATEIbHOM PabOTHI.

B mporiecce BBIMOTHEHHS CaMOCTOSATENBHOW PabOThI y oOydaromierocs (hopMupyercs
1enecoodpa3Hoe MIaHUPOBaHUE pabovero BpeMeHHu, KOTOpOe MO3BOJISIET €My pa3BUBATh YMEHHS
Y HaBBIKM B YCBOCHHHM M CHCTEMATH3allMM TMPUOOPETAEMbIX 3HAHHUN, OOCCIICUUBACT BBICOKHMA
YPOBEHb YCHEBAaE€MOCTH B NEpUOJ OOydYeHHs, MOMOTaeT MOJYYHTh HABBIKM MOBBIIICHHS
PO ECCHOHAILHOTO YPOBHHI.

MeTtoauyecKUMH ~ MaTepualaMH,  HANpaBISAIONIMMU  CaMOCTOSITENIbHYIO  paboTy
00y4arOMIUX CSISIBIISIOTCS:

—  y4eOHO-METOJAMYECKHI MaTepHall 10 TUCIHUILIHHE;

— METOJIMYECKHE YKa3aHMs IO BBIMOJIHEHUIO KOHTPOJIBHBIX padoT (Uit 00ydaronmxcst
0 3204HOM (hopme 0OyUeHUs).



11.4. MeTtoauueckue ykazaHus 7151 00y4aroImUXCsl O MPOX0XKICHUIO TEKYIIEro KOHTPOJIS
yCIEBAaEMOCTH.

Tekymuil KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH IMPEAYCMAaTPUBAET KOHTPOJIb KauecTBa 3HAHUU
00y4aromuXxcsi, OCYIIECTBISIEMOIO B TEUEHUE CEMECTpa C IIEJbI0 OICHUBAHUS XO0Ja OCBOCHUS
JUCIUIUIMHBL, CTUMYJIUPOBAHUS YYEOHON NeATeIbHOCTH O0YyYaroluXcs, COBEPIICHCTBOBAHUS
METOJMKH TPOBEACHUS 3aHATUH M TPOBOAUTCA B XOJE BCEX BHJOB 3aHATHH B Qopme,
MPEeIyCMOTPEHHOW TEMaTHYEeCKUM IIJJaHOM WM H30paHHOM mpemnojaBareieM. Pe3ynbTaTsl
TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCHEBAEMOCTU OTPAKAIOTCA B JKypHaJe ydeTa Y4YeOHBIX 3aHATHH U
UCTIONB3YI0TCA KadeapaMu [JIsl OMEpPAaTUBHOTO YIpaBieHHs 00pa30oBaTENbHBIM IPOIECCOM.
Bunamu Teky1ero KOHTpOIIst ABJISIOTCSI TECThI U KOHTPOJIbHBIE pabOThI (3aHATHUSA).

Tekylmuii KOHTPOJIb OCYIIECTBIAETCS C LEIbI0 CHUCTEMATHUYECKOW IPOBEPKHU
JOCTIDKEHUSI O0YYaroIMMUCS 00s3aTeIbHBIX pPE3yJIbTaTOB OOyYeHHUs IO JAHCHUIUIMHE —
MUHUMYMa, KOTOPBIM HEOOXOAMM Ui JalbHEUIIero oO0ydyeHUs, BBITOJHEHUS MPOrPaMMHBIX
TpeOOBaHUI K YPOBHIO MOATOTOBKM OOydYaromuxcs. Tekylmil KOHTPOJb MPOBOIUTCS IO
3aBEepIICHUIO M3YUYCHUS OTAEIbHBIX HauOojee CIOXKHBIX U OOBEMHBIX TeM, Pa3/eioB yueOHOU
JUCLUIUINHBI.

KonTtponbHble paboThl (3aHATHUS) BBIMOJHAIOTCS B BHJIE MMCbMEHHBIX OTBETOB Ha
BOIIPOCHI, BBIMOJIHEHHUS] KOHTPOJBHBIX 3aJaHUN WM NPAKTHUECKON IPOBEPKU BBINOJIHEHUS
oOyvatomuMucs ynpakHeHUH. KoHTposbHble paboOThl (3aHATHS) MOTYT IPOBOJUTHCS B
anekTpoHHOU (opme. ConeprkaHue 3aaHUi HA KOHTPOJIbHYIO paboTy (3aHATHE) U MOPSIOK €€
BBINOJIHEHUS] YCTaHABIMBAIOTCA Kadeapoil.

11.5. MeTtoaudeckue ykazaHus sl 0OYyYaroIIUXCs MO MPOXOXKICHUIO MPOMEKYTOUHOM
aTTECTaIUH.

[IpomexyTouHass  arrecTamus  OOyYalOIIUXCS  TpPEayCMaTpUBAeT  OICHUBAHHE
MIPOMEXXYTOUYHBIX U OKOHYATEJIBHBIX PE3yJbTAaTOB OOy4eHHS MO AuciuIuimHe. OHa BKIIOYAET B
ceost:

— 3a4eT — 3To (opMa OLIEHKH 3HAHUH, MOTYYEHHBIX OOYYAIOIIUMCS B XOJ€ H3yUCHUS
y4eOHON TUCHUIUIMHBI B 1I€JIOM WJIU MIPOMEKYTOUHas (110 OKOHYAHUU CEMECTpa) OIICHKA 3HAHUI
00y4JaroImuMCs 10 OTAEIbHBIM pa3fesiaM JUCHUIUIMHBI C aTTECTAllMOHHOW OIEHKOM «3a4TeHO»
WJTU «HE 3aYTCHOY;

— D9JK3aMeH — Qopma OIIEHKH 3HaHUW, MONYyYEHHBIX OOydYaroluMcs B MpoIecce
W3Yy4YeHHs BCEl NMCUUIUIMHBI WINA €€ YacTH, HAaBBIKOB CaAMOCTOSITENIbHOM paboThl, CIOCOOHOCTH
NPUMEHATh MX JJIs PELIEeHUs MNPAKTHUYECKUX 3a/ad. DK3aMeH, KaK MpaBuio, MPOBOJUTCS B
MEepUOJT HK3aMEHAIIMOHHOW CECCMU W 3aBEPIIACTCA AaTTECTAllMOHHOW OIEHKON «OTIUYHOM,
«XOPOLIO», «YTOBIECTBOPUTEIHHOY, «HEYIOBIECTBOPUTEIIHHOY.

Cucrema OLIEHOK IIPU MTPOBEICHUH MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllUU OCYIIECTBISETCS B
COOTBETCTBHUH ¢ TpeboBanusiMU [lonoxkenuit «O TeKyIeM KOHTPOJIE yCIIEBAEMOCTH U
MMPOMEXXYTOUHOM aTTecTanuu cTyneHToB ['Y All, oOyJaronuxcst mo mporpaMMbl BBICIIIETO
obpazoBanus» U «O MOAYITBLHO-PEUTHHIOBOM CHCTEME OIICHKU KadecTBa y4eOHOM paboThl
ctyaeHToB B 'Y AID».



JIucT BHeCeHUs U3MEHEHUH B pabouylo IporpaMMy TUCIUTLTAHBI

Jara BHeceHUsI
W3MEHEHUH U
JIOTIOJTHCHUM.

Iloammces BHECIIETO
N3MCHCHUA

Coneprxanve N3MEHEHUN U IOTIOJTHEHUN

Hata u Ne

MIPOTOKOJIA
3aceaHus
Kadeapol

IMoamuce
3aB.

Kadenpoit




